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دعاهايی از كلام الله مجيد 
َّمۡ تَغۡفِرۡ لَاَ وَترَحَۡۡنَا  نفُسَـنَا وَإِن ل

َ
﴿رَبَّنَا ظَلَمۡنَآ أ

لَكَُونَنَّ مِنَ ٱلۡخَسِِٰينَ ٢٣﴾ ]الأعراف: 23[. 
»بارالهـا، مـا بـا نافرمانـی دسـتورات تـو بـه 
خويشـتن ظلـم و سـتم ورزيده ايـم و اگـر ما 
را نيامـرزی و بـر مـا رحم و شـفقت نورزی از 

زيانـکاران خواهيم شـد ...«.

لَكَ مَا لَيۡسَ   ٔـَ سۡ
َ
نۡ أ

َ
عُـوذُ بـِكَ أ

َ
ٓ أ ﴿رَبِّ إنِِّ

كُن 
َ
لِ بـِهۦِ عِلۡمٞۖ وَإِلَّ تَغۡفِـرۡ لِ وَترَحَۡۡنِٓ أ

مِّـنَ ٱلۡخَسِِٰينَ ٤٧﴾ ]هود: 47[. 
»پـروردگارا، عاجزانـه از درگاه تـو می خواهم 
کـه مـرا در پنـاه خويش حفـظ داری از اينکه 
گاهـی  آ بـدان  کـه  بخواهـم  چيـزی  تـو  از 
نـدارم، بارالهـا، اگـر بر مـن نبخشـائی و مرا 
مـورد لطـف و شـفقت خويـش قـرار ندهی از 
زيانـکاران و هـاک شـده گان خواهم شـد«.
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يَّ وَلمَِـن دَخَلَ بيَۡتَِ  ﴿رَّبِّ ٱغۡفِـرۡ لِ وَلوَِلَِٰ

مُؤۡمِنٗا وَللِۡمُؤۡمِنـِنَ وَٱلمُۡؤۡمِنَتِٰۖ﴾ ]النوح: 28[.
»پروردگارا، من و پدر و مادرم و هر آنکسـی از 
مؤمنـان کـه به خانه مـن درآيد و همـه مردان 

و زنـان مؤمن و متعهد را بيامرز و ببخشـای«.

﴿وَإِذۡ يرَۡفَـعُ إبِرَۡهِٰۧ ـمُ ٱلۡقَوَاعِـدَ مِـنَ ٱلَۡيۡتِ 

نـتَ 
َ
أ كَ  إنِّـَ وَإِسۡـمَعٰيِلُ رَبَّنَـا تَقَبَّـلۡ مِنَّـاۖٓ 

ـمِيعُ ٱلۡعَليِمُ ١٢٧ رَبَّنَا وَٱجۡعَلۡنَا مُسۡلمَِنِۡ  ٱلسَّ
رنِاَ 

َ
كَ وَأ ّـَ سۡـلمَِةٗ ل ةٗ مُّ مَّ

ُ
لـَكَ وَمِن ذُرّيَِّتنَِـآ أ

ابُ  نـتَ ٱلتَّوَّ
َ
مَنَاسِـكَنَا وَتـُبۡ عَلَيۡنَاۖٓ إنَِّكَ أ
ٱلرَّحِيـمُ ١٢٨﴾ ]البقـرة: 128-127[.

»بارالهـا، کارهـا و نيکی هايمـان را از مـا پذيرا 
گاه و شـنوائی. بـاش که تـو بر همه چيـز آ

بخشـاينده ی  تويـی  کـه  را  مـا  ببخشـای  و 
مهربـان«.
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لَـوٰةِ وَمِن ذُرّيَِّتِۚ  ﴿رَبِّ ٱجۡعَلۡـنِ مُقِيـمَ ٱلصَّ

رَبَّنَا وَتَقَبَّـلۡ دُعَءِٓ ٤٠﴾ ]إبراهيم: 40[.
»بارالهـا، مـن و فرزندانم را مؤمنانـی متعهد 
و نمازگـذار گـردان و دعـاء و نيايش مرا قبول 

درگاهـت کن«.

يَّ وَللِۡمُؤۡمِننَِ يوَۡمَ  ﴿رَبَّنَـا ٱغۡفِـرۡ لِ وَلـِوَلَِٰ

يَقُـومُ ٱلۡسَِـابُ ٤١﴾ ]إبراهيـم:41[.
»پروردگارا، در روز قيامت و رسـتاخيز مرا و پدر 

و مادرم و سـاير مؤمنان را ببخشای و بيامرز«.

لٰحِِنَ  لۡقِۡنِ بٱِلصَّ
َ
﴿رَبِّ هَـبۡ لِ حُكۡمٗا وَأ

٨٣ وَٱجۡعَـل لِّ لسَِـانَ صِـدۡقٖ فِ ٱلۡأٓخِرِينَ 
٨٤ وَٱجۡعَلۡـنِ مِـن وَرَثـَةِ جَنَّـةِ ٱلَّعيِمِ ٨٥ 
آلّـِنَ ٨٦  هُۥ كَنَ مِـنَ ٱلضَّ بِٓ إنِّـَ

َ
وَٱغۡفِـرۡ لِ

وَلَ تُۡـزِنِ يوَۡمَ يُبۡعَثُونَ ٨٧﴾ ]الشـعراء: 87-83[.
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»پـروردگارا، بـر من کمـال و معرفـت ارزانی 
دار و مـرا از زمـره پـاکان و شايسـتگان قـرار 
ده، و نامـی نيـک و ذکـر خيـری از مـن بـر 
زبـان آينـدگان جـاری دار، و مـرا ازآنانی قرار 
ده کـه در پرتـو ايمان به بهشـت برين دسـت 

می يابنـد«.
دوبـاره  همـگان  کـه  رسـتاخيز  روز  در  »و 
برانگيخته می شـوند خوار و رسوايم مگردان«.

لٰحِِنَ ١٠٠﴾ ]الصافات: 100[. ﴿رَبِّ هَبۡ لِ مِنَ ٱلصَّ

»بارالهـا، فرزندان شايسـته و نيکوکاری بمن 
دار«. ارزانی 

نبَۡنَا وَإِلَۡكَ 
َ
نَۡـا وَإِلَۡكَ أ بَّنَا عَلَيۡكَ توََكَّ ﴿..رَّ

ٱلمَۡصِيُر ٤﴾ ]الممتحنة: 4[.
»پـروردگارا، به تو توکل جسـته ايم و بسـوی 
تـو روی آورده ايـم و بازگشـت همگان بسـوی 

توست«.
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ِيـنَ كَفَـرُواْ  ﴿رَبَّنَـا لَ تَۡعَلۡنَـا فتِۡنَـةٗ لّلَِّ

نـتَ ٱلۡعَزيِزُ ٱلَۡكِيمُ 
َ
وَٱغۡفِـرۡ لَاَ رَبَّنَاۖٓ إنَِّكَ أ

٥﴾ ]الممتحنـة: 5[.
»بارالهـا، کافـران را بـر ما چيره مگـردان و ما 
را سـبب روی گردانـی آنـان از دينـت مسـاز، 
پـروردگارا، ببخشـای مـا را کـه تـو بـر همـه 

چيـز توانـا و دانايی«.

ٱلَّـتِٓ  نعِۡمَتَـكَ  شۡـكُرَ 
َ
أ نۡ 

َ
أ وۡزعِۡـنِٓ 

َ
أ ﴿رَبِّ 

عۡمَـلَ 
َ
أ نۡ 

َ
وَأ يَّ  وَلَِٰ  ٰ وَعََ  َّ عََ نۡعَمۡـتَ 

َ
أ

فِ  برِحََۡتـِكَ  دۡخِلۡـنِ 
َ
وَأ ترَۡضَىـٰهُ  صَلٰحِٗـا 

.]19 ]النمـل:   ﴾١٩ لٰحِِـنَ  ٱلصَّ عِبَـادِكَ 
شـکر  کـه  ده  آن  توفيـق  مـرا  »بارالهـا، 
مـادرم  و  پـدر  و  مـن  بـه  کـه  نعمت هايـی 
ارزانـی داشـته ای بجـای آورم، و در کارهـای 
بدانهـا  تـو  کـه  شايسـته ای  أعمـال  و  نيـک 
راضـی و خشـنودی ياريـم ده و در پرتو فضل 
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و رحمـت و سـخاوتت مرا از بندگان شايسـته 
ده«. قـرار  نيکـوکارت  و 

نكَ ذُرّيَِّـةٗ طَيّبَِةًۖ إنَِّكَ  ُ ﴿رَبِّ هَـبۡ لِ مِن لَّ

عَءِٓ ٣٨﴾ ]آل عمـران: 38[. سَمِيعُ ٱلُّ
»پـروردگارا، از درگاه کـرم و سـخاوتت بمـن 
فرزنـدی نيکوکار و شايسـته ارزانی دار، الهی 

تويی شـنونده دعـاء و پذيرنـده تمنا«.

نتَ خَيۡرُ ٱلۡوَرٰثِنَِ 
َ
﴿رَبِّ لَ تذََرۡنِ فَـرۡدٗا وَأ

٨٩﴾ ]الأنبياء: 89[.
»بارالهـا، مرا بی کـس و تنها رهـا مکن، الهی 
پـس از مرگمـان تـو بهتريـن وارث و حافـظ و 

مائی«. پناه دهنـده 

نـتَ سُـبۡحَنَٰكَ إنِِّ كُنتُ 
َ
ٓ أ ٓ إلَِـٰهَ إلَِّ ﴿... لَّ

لٰمِِنَ ٨٧﴾ ]الأنبيـاء:87[. مِـنَ ٱلظَّ
»پـروردگارا، هيچ إله و معبودی نيسـت مگر تو، 

تـو پاکی و منـزه از آنچه به تـو تهمت زده اند. 
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دريـاب مرا و بيامرز بر مـن که من با نافرمانی 
تو به خويشتن ستم ها روا داشته ام«.

مۡريِ 
َ
ۡ لِٓ أ حۡ لِ صَدۡريِ ٢٥ وَيسَِّ ﴿رَبِّ ٱشَۡ

٢٦ وَٱحۡلـُلۡ عُقۡدَةٗ مِّـن لّسَِـانِ ٢٧ يَفۡقَهُواْ 
قَـوۡلِ ٢٨﴾ ]طه: 28-25[.

»بارالها، سـينه ام را بـرای پذيـرش فرامينت 
گشـاده گـردان، و کارهايـم را بـر مـن آسـان 
سـاز، و گـره و لکنت از زبانم بـردار تا مردمان 
سـخنم بفهمنـد و بـه دعوت و تبليغ رسـالتم 

دهند«. فـرا  گوش 

﴿...قَـالَ رَبِّ إنِِّ ظَلَمۡـتُ نَفۡـيِ فَٱغۡفِـرۡ 
]القصـص: 16[. لِ...﴾ 

»پـروردگارا، ببخشـای مـرا کـه مـن برخود 
ظلـم و سـتم روا داشـته ام«.
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بَعۡنَـا  وَٱتَّ نزَلۡـتَ 
َ
أ بمَِـآ  ءَامَنَّـا  ﴿رَبَّنَـآ 

ٰـهِدِينَ ٥٣﴾  ٱلرَّسُـولَ فَٱكۡتُبۡنَـا مَعَ ٱلشَّ
.]53 عمـران:  ]آل 

»بارالها، ما بدانچه بر پيامبرت فرو فرسـتادی 
ايمـان آورديـم و از او پيـروی نموديم، پس ما 
را بـا راسـتگويان و شـاهدان و گواهـان حـق 

فرما«. محشور 

لٰمِِـنَ  ﴿رَبَّنَـا لَ تَۡعَلۡنَـا فتِۡنَـةٗ لّلِۡقَـوۡمِ ٱلظَّ

٨٥ وَنَِّنَـا برِحََۡتـِكَ مِـنَ ٱلۡقَـوۡمِ ٱلۡكَفِٰرِينَ 
.]86-85 ]يونـس:   ﴾٨٦

»الهـی مـا را آزمـون آزار و بـای سـتمگران 
و ظالمـان قـرار مـده و بـا فضـل و رحمـت 
خويـش ما را از آمـاج فتنه و باهـای کافران 

بخش«. نجـات 
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افَنَا فِٓ  ﴿... رَبَّنَـا ٱغۡفِـرۡ لَـَا ذُنوُبَنَـا وَإِسَۡ
نـَا عََ ٱلۡقَوۡمِ  قۡدَامَنَا وَٱنصُۡ

َ
مۡرِنـَا وَثَبّـِتۡ أ

َ
أ

ٱلۡكَفِٰرِيـنَ ١٤٧﴾ ]آل عمـران: 147[.
»پـروردگارا، ببخشـای بـر مـا گناهان مان را 
و از زياده روی هـا و تندروی هايمـان درگـذر و 
مـا را در راهـت ثابـت قدم دار و بـر ملت های 

گردان«. پيروزمـان  کافر 

نـكَ رحََۡـةٗ وَهَيّئِۡ  ُ ﴿... رَبَّنَـآ ءَاتنَِـا مِـن لَّ
مۡرِنـَا رشََـدٗا ١٠﴾ ]الکهـف: 10[.

َ
لَـَا مِـنۡ أ

»بارالهـا، از درگـه بزرگيـت بـر مـا رحمـت 
أمـور  و  کارهـا  در  و  دار،  ارزانـی  شـفقت  و 

گـردان«. سـرفرازمان  زندگيمـان 

﴿... رَّبِّ زدِۡنِ عِلۡمٗا ١١٤﴾ ]طه: 114[.
»پـروردگارا، بـر علـم و دانـش و معرفـت و 

بيفـزای«. فهمـم  21
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ـيَطِٰنِ  عُـوذُ بكَِ مِنۡ هَمَزَتِٰ ٱلشَّ
َ
﴿...رَّبِّ أ

 ﴾٩٨ ونِ  يَۡـرُُ ن 
َ
أ رَبِّ  بـِكَ  عُـوذُ 

َ
وَأ  ٩٧

.]98-97 ]المؤمنـون: 

تحريـکات  و  وسوسـه ها  از  مـرا  »الهـی، 
شـيطان ها در پنـاه خـود حفـظ گـردان و از 
اينکـه در کالبـدم رسـوخ کنند و از تـو دورم 

دار«. امانـم  در  گرداننـد 

خَـيۡرُ  نـتَ 
َ
وَأ وَٱرحَۡـمۡ  ٱغۡفِـرۡ  رَّبِّ   ...﴿

.]118 ]المؤمنـون:   ﴾١١٨ حِِٰـنَ  ٱلرَّ
»بارالهـا، ببخشـای ما را و رحم و شـفقتت را بر ما 
ارزانـی دار چه که تو مهربان ترين بخشـايندگانی«.

نۡيَا حَسَـنَةٗ وَفِ ٱلۡأٓخِرَةِ  ﴿...رَبَّنَآ ءَاتنَِا فِ ٱلُّ
حَسَـنَةٗ وَقنَِا عَذَابَ ٱلَّارِ ٢٠١﴾ ]البقرة: 201[.

»بارالهـا، در دنيـا بـه مـا خيـر ارزانـی دار و 
سـرای آخرتمـان را خوشـبخت و با سـعادت 
گـردان و مـارا از عذاب آتش جهنـم برهان«.
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طَعۡنَاۖ غُفۡرَانـَكَ رَبَّنَا وَإِلَۡكَ 
َ
﴿... سَـمِعۡنَا وَأ

]البقرة: 285[. ٱلمَۡصِيُر ٢٨٥﴾ 
»الهـی، مـا دسـتورات و اوامر تو را شـنيديم 
و کمـر طاعـت بدانهـا بسـته ايم، پـروردگارا 
ببخشـای مـا را کـه بازگشـت همه ما بسـوی 

توست«.

ناَۚ 
ۡ
خۡطَأ

َ
وۡ أ

َ
َّسِـينَآ أ ﴿... رَبَّنَا لَ تؤَُاخِذۡنآَ إنِ ن

ا كَمَـا حََلۡتَهُۥ  رَبَّنَـا وَلَ تَۡمِـلۡ عَلَيۡنَآ إصِۡٗ
ِيـنَ مِن قَبۡلنَِـاۚ رَبَّنَـا وَلَ تَُمِّلۡنَا مَا  عََ ٱلَّ
لَ طَاقَـةَ لَـَا بهِِۖۦ وَٱعۡـفُ عَنَّـا وَٱغۡفِرۡ لَاَ 
نـَا عََ ٱلۡقَوۡمِ  نـتَ مَوۡلَىنَٰا فَٱنصُۡ

َ
وَٱرحَۡۡنَـاۚٓ أ

ٱلۡكَفِٰرِيـنَ ٢٨٦﴾ ]البقرة: 286[.
بارالها، ما را بر اشـتباهات و فراموشـی هايمان 
و  تکاليـف  بـار  الهـی،  مکـن،  بـاز خواسـت 
بـر  آنچنانکـه  را  سـنگين  مسـؤليت های 

26
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دوش ملت هـای پيشـين، بسـبب گناهـان و 
معصيت هايشـان، گذاشـته بودی بـر دوش ما 
مگـذار، پـروردگارا بر مـا آنچه که مـا را يارای 
آن نيسـت و از قـدرت و توان مان خارج اسـت 
تحميـل مگـردان، و از گناهان مـان درگـذر و 
ما را مورد عفو و بخشـش و رحمت و شـفقت 
خويـش قـرار ده، تويـی يـار و ياور مـا، پس ما 

را بـر ملت هـای کافـر پيروز گـردان.

﴿رَبَّنَـا لَ تـُزغِۡ قُلوُبَنَـا بَعۡـدَ إذِۡ هَدَيتۡنََـا 

نـتَ 
َ
كَ أ نـكَ رحََۡـةًۚ إنِّـَ ُ وهََـبۡ لَـَا مِـن لَّ

.]8 عمـران:  ]آل   ﴾٨ ـابُ  ٱلوۡهََّ
»بارالهـا، پـس از آنکـه لذت و حـاوت ايمان 
راه  از  را  آنهـا  قلب هايمـان چشـاندی  بـه  را 
سـعادت گمراه و سـرگردان مکـن، و از درگاه 
خـودت بـه مـا رحمتـی ارزانـی دار کـه تنها 

تويـی سـخاوتمندترين بخشايشـگران«.
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﴿... رَبَّنَـا مَا خَلَقۡـتَ هَذَٰا بَطِٰلٗ سُـبۡحَنَٰكَ 
ارِ ١٩١ رَبَّنَآ إنَِّكَ مَـن تدُۡخِلِ  فَقِنَـا عَـذَابَ ٱلّـَ
مِـنۡ  لٰمِِـنَ  للِظَّ وَمَـا  ۖۥ  خۡزَيۡتَـهُ

َ
أ فَقَـدۡ  ارَ  ٱلّـَ

بَّنَـآ إنَِّنَـا سَـمِعۡنَا مُنَادِيٗـا يُنَاديِ  نصَـارٖ ١٩٢ رَّ
َ
أ

رَبَّنَـا  امَنَّـاۚ  برَِبّكُِـمۡ فَٔ َ نۡ ءَامِنُـواْ 
َ
يمَـٰنِ أ للِِۡ

اتنَِا  َ ٔ سَـيِّ عَنَّـا  وَكَفّـِرۡ  ذُنوُبَنَـا  لَـَا  فَٱغۡفِـرۡ 
نَا  برَۡارِ ١٩٣ رَبَّنَـا وَءَاتنَِا مَا وعََدتَّ

َ
نَـا مَعَ ٱلۡ وَتوَفََّ

ٰ رسُُـلكَِ وَلَ تُۡزِنـَا يـَوۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِۖ إنَِّكَ لَ  عََ
تُۡلـِفُ ٱلمِۡيعَـادَ ١٩٤﴾ ]آل عمـران: 194-191[. 

»پـروردگارا، تـو ايـن گيتـی و جهان هسـتی را 
بيهـوده نيافريـدی، الهـی، تـو پـاک و منزهی از 
تهمت هايـی کـه بـه تـو روا می دارنـد، مـا را از 
عـذاب جهنـم در امـان دار. بارالها، هرکـه را تو 
بـه آتـش افکنـی خـوار و زبونـش سـاخته ای و 
سـتمگران و ظالمان را هيچ يار و ياوری نيسـت.

28



14

از  را  ايمـان  و  حـق  نـدای  مـا  پـروردگارا، 
فرسـتاده ات کـه بسـوی نجـات و رسـتگاری 
می خوانـد و می گفت بـه پروردگارتـان ايمان 
آوريـد شـنيديم و بـدو گرويديـم. بارالها، پس 
ببخشـای بـر مـا گناهان مـان را و درگـذر از 
زشـتی ها و خطاهای مـان و مـا را در زمـره 

نيکـوکاران بميـران.
پـروردگارا، آنچـه بـر زبـان پيامبرانـت بـه ما 
وعـده داده بـودی را بـه مـا ارزانـی دار، و ما 
را در روز قيامـت خـوار و زبـون مگـردان، به 
راسـتی که تو بـر وعده هايت پايـداری و هرگز 

خـاف وعـده نخواهـی کرد«.

نـتَ 
َ
﴿رَبَّنَـآ ءَامَنَّـا فَٱغۡفِـرۡ لَـَا وَٱرحَۡۡنَـا وَأ

]المؤمنـون:109[. حِِٰـنَ ١٠٩﴾  ٱلرَّ خَـيۡرُ 
»بارالهـا، ما بتو ايمان آورده ايم پس ببخشـای 
بر ما گناهانمان را و ما را مورد رحم و شـفقت 

قرار ده که تـو بهترين رحم کنندگانی«.

29



15

جَهَنَّـمَۖ  عَـذَابَ  عَنَّـا  ٱصۡفِۡ  رَبَّنَـا   ...﴿

إنَِّ عَذَابَهَـا كَنَ غَرَامًـا ٦٥ إنَِّهَـا سَـاءَٓتۡ 
.]66-65 ]الفرقـان:   ﴾٦٦ وَمُقَامٗـا  ا  مُسۡـتَقَرّٗ

»پـروردگارا، عـذاب دردنـاک دوزخ را از مـا 
دورگـردان، عذابـی که اگـر گريبانگير کسـی 
شـود تـا ابـد از او دسـت نخواهد کشـيد او را 
رسـوا و حيـران می کنـد. دوزخ بـس جايگاه 

و مـأوای بـد و دردآوری اسـت«.

تٰنَِـا  زۡوَجِٰنَـا وَذُرّيَِّ
َ
﴿رَبَّنَـا هَـبۡ لَـَا مِـنۡ أ

عۡنُٖ وَٱجۡعَلۡنَـا للِۡمُتَّقِـنَ إمَِامًا ٧٤﴾ 
َ
ةَ أ قـُرَّ

.]74 ]الفرقـان: 

»بارالهـا، بمـا همسـران و فرزندانـی ارزانـی 
دار کـه باعـث چشـم روشـنی و سـعادت و 
پيشـوای  را  مـا  و  شـوند،  خوشـبختی مان 

ده«. قـرار  متقيـان  و  مؤمنـان 
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شۡـكُرَ نعِۡمَتَكَ ٱلَّتِٓ 
َ
نۡ أ

َ
وۡزعِۡـنِٓ أ

َ
﴿... رَبِّ أ

عۡمَلَ صَلٰحِٗا 
َ
نۡ أ

َ
يَّ وَأ ٰ وَلَِٰ َّ وَعََ نۡعَمۡتَ عََ

َ
أ

إنِِّ تُبۡـتُ   ۖ صۡلـِحۡ لِ فِ ذُرّيَِّـتِٓ
َ
ترَۡضَىـٰهُ وَأ

إلَِۡكَ وَإِنِّ مِنَ ٱلمُۡسۡـلمِِنَ ١٥﴾ ]الأحقاف: 15[.
»پروردگارا، مرا توفيق آن ده که شـکر و سـپاس 
نعمت هايـی کـه بمـن و پـدر و مـادرم ارزانـی 
داشـته ای بجای آورم، و همواره در راه نيکوئی ها 
و خشـنودی تـو گام بردارم. بارالهـا، فرزندانی 
و دودمانـی صالـح و پرهيـزکار بمـن عطـا فرما. 
الهی، من از همـه گناهـان و معصيت هايم توبه 

کرده متعهد و مسـلمان بسـوی تـو آمده ام«.

ِينَ سَـبَقُوناَ  ﴿... رَبَّنَـا ٱغۡفِرۡ لَـَا وَلِِخۡوَنٰنَِا ٱلَّ
ِيـنَ  يمَـٰنِ وَلَ تَۡعَـلۡ فِ قُلوُبنَِـا غِـلّٗ لّلَِّ بٱِلِۡ
ءَامَنُـواْ رَبَّنَآ إنَِّكَ رءَُوفٞ رَّحِيمٌ ١٠﴾ ]الحشـر: 10[.

»پـروردگارا، از گناهـان و معصيت هـای مـا 
و برادرانمـان کـه در راه ايمـان بـر ما پيشـی 
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گرفتنـد درگـذر، و مـا را بيامـرز.

الهـی، در قلب هـا و دل هـای ما هيـچ کينه و 
حقـدی بـر مسـلمانی جـای مـده. بارالها، تو 

بسـيار رئوف و مهربان و بخشـنده ای«.

تمِۡمۡ لَـَا نوُرَناَ وَٱغۡفِـرۡ لَاَۖٓ إنَِّكَ 
َ
﴿... رَبَّنَـآ أ

ءٖ قَدِيـرٞ ٨﴾ ]التحريم: 8[. ِ شَۡ
ٰ كُّ عََ

»بارالهـا، پرتو نور ايمانمان را در راه رسـيدن 
بـه بهشـت برين کامـل گردان و ببخشـای بر 
مـا گناهان مـان را. الهـی، تنهـا تـو بـر همـه 

چيـز قـادر و توانائی«.

نَـآ ءَامَنَّـا فَٱغۡفـِرۡ لَـَا ذُنوُبَنَا  ﴿... رَبَّنَـآ إنَِّ
ارِ ١٦﴾ ]آل عمـران: 16[. وَقنَِـا عَـذَابَ ٱلّـَ

»پروردگارا، مـا به حقانيت تو ايمـان آورديم، 
پـس گناهانمـان را بيامـرز و مـا را از عـذاب 

دردنـاک آتش جهنـم برهان«.

34
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ٰـهِدِينَ  ﴿... رَبَّنَـآ ءَامَنَّـا فَٱكۡتُبۡنَا مَعَ ٱلشَّ
٨٣﴾ ]المائـدة: 83[.

ايمـان  بـه ديـن مبيـن اسـام  »بارالهـا، مـا 
محمـد  امـت  زمـره  در  را  مـا  پـس  آورديـم، 
ملت هـای  بـر  ده  قـرار  گواهانـی  و  شـاهدان 

ديگـر«.

﴿رَبِّ ٱجۡعَـلۡ هَـٰذَا ٱلَۡـدََ ءَامِنٗـا وَٱجۡنُبۡنِ 

صۡنَـامَ ٣٥﴾ ]إبراهيـم: 35[.
َ
عۡبُـدَ ٱلۡ ن نَّ

َ
وَبَـنَِّ أ

»پـروردگارا، اين سـرزمين را در امـن و امان 
از  را  فرزندانـم  و  مـن  و  قـرارده  آرامـش  و 

ده«. دوری  شـرک  و  بت پرسـتی 

نزَلۡـتَ إلََِّ مِنۡ خَيۡرٖ فَقِيرٞ 
َ
﴿...رَبِّ إنِِّ لمَِـآ أ

٢٤﴾ ]القصص: 24[.
»بارالهـا، مـن بهـر آنچيـزی کـه بمـن عطـا 

نيازمنـدم«. و  فرمايـی محتـاج 
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نِ عََ ٱلۡقَـوۡمِ ٱلمُۡفۡسِـدِينَ  ﴿... رَبِّ ٱنـصُۡ
٣٠﴾ ]العنکبـوت: 30[.

»پـروردگارا، مـرا بـر ملت هـای فاسـد پيروز 
گردان«.

لٰمِِنَ  ﴿... رَبَّنَـا لَ تَۡعَلۡنَـا مَعَ ٱلۡقَـوۡمِ ٱلظَّ
٤٧﴾ ]الأعراف: 47[.

»بارالها، مـا را با گروه ها و ملت های سـتمگر 
و ظالم همـراه و هم پيمان مگردان«.

تُۡۖ  ُ لَٓ إلَِهَٰ إلَِّ هُـوَۖ عَلَيۡهِ توََكَّ ﴿حَسۡـيَِ ٱللَّ

وَهُـوَ رَبُّ ٱلۡعَرۡشِ ٱلۡعَظِيـمِ ١٢٩﴾ ]التوبة: 129[.
»خـدا دارم چـه غـم دارم، او مـرا کافـی و 
بسـنده اسـت، جـز او هيـچ إلـه و معبـودی 
نيسـت، بـه او توکل و توسـل جسـته ام و تنها 

او پادشـاه آسـمان ها و زميـن اسـت«.
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ـبيِلِ  ن يَهۡدِينَِ سَـوَاءَٓ ٱلسَّ
َ
ٓ أ ﴿... عَيَٰ رَبِّ

٢٢﴾ ]القصص: 22[.
»بارإلهـا، بـه تـو آرزو و اميـد بسـته ام که مرا 

به راه راسـت هدايـت فرمايی«.

لٰمِِنَ ٢١﴾  ﴿... رَبِّ نَِّـنِ مِـنَ ٱلۡقَـوۡمِ ٱلظَّ
.]21 ]القصص: 

»پـروردگارا، از چنـگ ظالمـان و سـتمگران 
بخش«. نجاتـم 
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دعاهايی از نيايش پيامبر اكرم 
صلی الله عليه وسلم

الآخِـرَةِ  وَفِ  حَسَـنَةً  نیَـا  الدُّ فِ  آتنَِـا  هُـمَّ 
َّ
»الل

ارِ«. النّـَ عَـذَابَ  وَقنَِـا  حَسَـنَةً، 
»بارالهـا، در دنيـا به مـا نيکی ارزانـی دار، و 
در آخـرت بر ما احسـان کن، و مـا را از عذاب 

دردنـاک آتش جهنـم برهان«.  

ارِ وَعَذَابِ  عُـوذُ بكَِ مِن فتِنَةِ النّـَ
َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِ

َّ
»الل

وَشَِّ  القَـرِ،  وَعَـذَابِ  القَـرِ،  وَفتِنَـةِ  ارِ،  النّـَ
عُوذُ 

َ
هُمَّ إنِ أ

َّ
فتِنَـةِ الغِنَ، وَشَِّ فتِنَـةِ الفَقرِ، الل

هُـمَّ 
َّ
ـالِ، الل جَّ بـِكَ مِـن شَِّ فتِنَـةِ المَسِـیحِ الدَّ

لبِ 
َ
لـبِ بمَِـاءِ الثَّلجِ وَالـرَدَِ، وَنَـقِّ ق

َ
اغسِـل ق

بیَضَ مِنَ 
َ
یتَ الثَّـوبَ الأ مَـا نَقَّ

َ
مِـنَ الَخطَاياَ ک

مَـا 
َ
نـَسِ، وَبَاعِـد بيَـيِ وَبَـنَ خَطَايـَايَ ک الدَّ

1
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ِّ

هُـمَّ إنِ
َّ
باَعَـدتَ بـَنَ المَـرِقِ وَالمَغـربِِ. الل

مِ وَالــمَغرَمِ«.
َ
سَـلِ وَالــمَأث

َ
عُـوذُ بكَِ مِنَ الک

َ
أ

»الهـی، من از فتنـه آتش، و از عـذاب جهنم و 
از فتنـه و آزمايش قبـر و از عذاب قبر و از بدام 
افتـادن در فتنـه مـال و ثـروت و از درگيری با 
فتنه و فسـاد فقـر و ناداری به تو پنـاه می برم.

الهـی، من از هاکـت در فتنه مسـيح دجال 
به تـو پناه مـی آورم.

بارالهـا، قلـب مـرا بـا آب بـرف و يخ شسـته 
بـه مـن آرامـش قلـب عطـا فرمـا، و قلبـم را 
از  کـه  سـفيدی  پارچـه  چـون  گناهـان،  از 
آلودگـی پاک اسـت، پـاک گـردان، و بين من 
و گناهانـم دوری افکـن آنگونـه کـه مـا بيـن 

مشـرق و مغـرب دوری افکنـده ای.
الهی، من از سستی و تنبلی و گناه و معصيت و 

خسارت و دربدری به درگاه تو پناه می آورم«.
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سَـلِ، 
َ
عُـوذُ بـِكَ مِـنَ العَجزِ وَالک

َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِ

َّ
»الل

بـِكَ  عُـوذُ 
َ
وأَ وَالبخُـلِ،  وَالهَـرَمِ  وَالُجـنِ 

الــمَحیَاءِ  فتِنَـةِ  وَمِـن  القَـرِ،  عَـذَابِ  مِـن 
وَالــمَمَاتِ«.

»الهـی، مـن از ناتوانی و سسـتی و از ترس و 
وحشـت و پيـری و بخيلی به تو پنـاه می برم، 
بارالهـا، از عـذاب قبـر و لغـزش در امتحان و 

آزمايـش زندگی و مـرگ نجاتم ده«.

ءِ، وَدَرَكِ 
َ

عُوذُ بكَِ مِن جَهـدِ الَبل
َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِ

َّ
»الل

عدَاءِ«.
َ
قَاءِ، وَسُـوءِ القَضَاءِ، وَشَمَاتةَِ الأ الشَّ

»پـروردگارا، مـن از سـختی باهـا و شـدت 
مصيبت هـا، و از شـقاوت و بدبختی هـا و از 
آينـده تاريـک )و قضـاء بـد( و از شـادمانی 
دشـمنان بحـال و روزم، بـه درگاه تـو پنـاه 

می جويـم«.

3
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عِصمَـةُ  هُـوَ  ِي 
َّ

ال دِيـيِ  لِ  صلـِح 
َ
أ هُـمَّ 

َّ
»الل

تي فیِهَـا مَعَاشِ، 
َّ
صلـِح لِ دُنیَايَ ال

َ
مـريِ، وأَ

َ
أ

تِي فیِهَا مَعَـادِي، وَاجعَل 
َّ
صلـِح لِ آخِـرَتِ ال

َ
وأ

الَحیَـاةَ زِيَـادَةً لِ فِ کُِّ خَيٍر، وَاجعَلِ الــمَوتَ 
.» رَاحَـةً لِ مِـن کُِّ شٍَّ

»بارالهـا، ديانتـداری مـرا اصاح گـردان که 
صـاح و موفقيـت در کارهايم بر آن اسـت، و 
دنيايـم را پاک سـاز کـه حيـات و زندگيم در 
آن اسـت، و آخرتـم را نيکوکـن کـه بازگشـتم 
بسـوی آنسـت. و همـواره خيـر و خوبی هـا 
را بـر زندگيـم بيفـزا و بـا مـرگ مـرا از همـه 

زشـتی ها و بدی هـا برهـان«.

 ،
َ

یَ، وَالعَفَاف كَ الهُدَی وَالتّـُ
ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
هُمَّ إنِی

َّ
»الل

وَالغِنَ«.
»الهـی، بمـن هدايـت و رسـتگاری، تقـوا و 

دار«. ارزانـی  قناعـت  و  ثـروت  پاکدامنـی، 

5
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سَـلِ، 
َ
عُـوذُ بـِكَ مِـنَ العَجـزِ، وَالک

َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِی

َّ
»الل

القَـرِ،  وعَـذَابِ  وَالهَـرَمِ،  وَالبخُـلِ،  وَالــجُنِ، 
نـتَ خَيُر مَن 

َ
هَا أ

ِّ
هُـمَّ آتِ نفَـيِ تقَوَاهَـا، وَزَک

َّ
الل

عُوذُ بكَِ 
َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِ

َّ
هَا. الل

َ
نـتَ وَلُِّهَا وَمَول

َ
هَـا. أ زَکَّ

 يَشَـعُ، وَمِن 
َ

لبٍ ل
َ
 ينفَعُ، وَمِـن ق

َ
مِـن عِلـمٍ ل

ا«.
َ
 يسُـتَجَابُ ل

َ
 تشَـبَعُ، وَمِن دَعـوَةٍ ل

َ
نفَـسٍ ل

»الهـی، مـن از تنبلـی و ناتوانـی، ترسـويی و 
بخيلـی، پيری و عـذاب قبر به تو پنـاه می برم.

بارالهـا، به نفس مـن تقوا ارزانـی دار و آن را 
پاک سـاز که تو از همه بـه پاکی آن تواناتری، 

تـو صاحب امـر و مالک آنی.
الهـی، مـن از علـم بيهـوده و بی فايـده و از 
قلبـی کـه از تـو هـراس و ترسـی نـدارد، و از 
جـان و تنی که سـيری و قناعت نمی شناسـد 
و از دعائـی کـه پذيرفتـه درگاهـت نيسـت به 

پنـاه می بـرم«. تو 

7
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كَ 
ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِ

َّ
دنِ، الل هُـمَّ اهـدِنِ وَسَـدِّ

َّ
»الل

ـدَادَ«. الــهُدَی وَالسَّ
»الهـی، مـرا هدايـت ده و در راه حـق ثابـت 
قـدم دار. الهـی، به مـن هدايت و رسـتگاری 

و اسـتقامت ارزانـی کن«.

نعِمَتـِكَ،  زَوَالِ  مِـن  بـِكَ  عُـوذُ 
َ
أ  

ِّ
إنِی هُـمَّ 

َّ
»الل

جَـاءَةِ نقِمَتـِكَ، وجََِیـعِ 
ُ
لِ عَفیَِتـِكَ، وَف ـَوُّ

َ
وَت

سَـخَطِكَ«.
»بارالهـا، مـن از اينکـه نعمت هايـت از مـن 
گرفتـه شـود، و سـامتی و عافيتـی را کـه 
بـه من ارزانی داشـته ای از دسـت دهـم و از 
اينکـه ناگهـان مـورد خشـم و غضب تـو قرار 
گيـرم، و از همـه خشـم و نارضايتـی ات بتـو 

مـی آورم«. پناه 

8
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عُوذُ بكَِ مِـن شَِّ مَا عَمِلتُ وَمِن 
َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِی

َّ
»الل

عمَل«.
َ
م أ

َ
شَِّ مَـا ل

»الهـی، مـن از شـر و بـای آنچه از من سـر 
زده و از شـر و زشـتی آنچـه مرتکب نشـده ام 

بـه درگاه تـو پنـاه می برم«.

ِي، وَبَـاركِ لِ فیِمَا 
َ

کـرِ مَـالِ، وَوَلد
َ
هُـمَّ أ

َّ
»الل

طَاعَتـِكَ  عَلیَ  حَیَـاتِ  طِـل 
َ
»]وأَ عطَیتـَنِ«. 

َ
أ

وَاغفِـرلِ«. عَمَـيِ[  حسِـن 
َ
وأَ

»پـروردگارا، مـال و فرزنـدم را زيادگـردان 
و در آنچـه بـه مـن ارزانـی داشـته ای برکت 

ده«.
»و بـه مـن زندگـی طولانـی ده تـا عبادتـت 
بجـای آورم و اعمالـم را نيکوسـاز و از مـن 

درگـذر«.
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َّ

إلِ إلِهَ  الــحَلیِمُ، ل  العَظِیـمُ  ــهُ 
َّ
الل  

َّ
إلِ إلِهَ  »ل 

ــهُ رَبُّ 
َّ
 الل

َّ
 إلِهَ إلِ

َ
ــهُ رَبُّ العَـرشِ العَظِیمِ، ل

َّ
الل

رِيمِ«.
َ
رضِ، وَرَبُّ العَرشِ الک

َ
ـموَاتِ، وَرَبُّ الأ السَّ

نيسـت مگـر  پرسـتش  معبـودی لائـق  هيـچ 
پروردگار بزرگ و بردبار، جز آفريننده و پادشـاه 
آسـمان ها و زميـن هيـچ معبـودی شايسـتگی 
پرسـتش نـدارد، هيـچ إلـه و معبـودی نيسـت 
مگـر الله تعالـی، پـروردگار آسـمان ها و زمين، 
پـروردگار بخشـاينده و مهربان، مالک و صاحب 

عرش بـزرگ، شاهنشـه جهـان آفرينش.

 نفَـيِ 
َ

 تکَِلـيِ إلِ
َ

ـل
َ
رجُـو ف

َ
هُـمَّ رحََمتَـكَ أ

َّ
»الل

نتَ«.
َ
 أ

َّ
 إلِهَ إلِ

َ
هُ، ل

َّ
صلحِ لِ شَـأنِ کُ

َ
ةَ عَنٍ، وأَ

َ
طَرف

»الهی، برحمتت چشـم أميـد دوخته ام، پس 
مـرا لحظـه ای بـه حـال خـود وامگـذار، همه 
کارهـا و أمـورم را نيکـو گردان، هيـچ الهی و 

معبـودی نيسـت مگر ذات پـاک تو«.
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مِـنَ  نـتُ 
ُ
ک  

ِّ
إنِی سُـبحَانكََ  نـتَ 

َ
أ  

َّ
إلِ إلِهَ   

َ
»ل

المِِـن«. الظَّ
»هيـچ إله و معبودی نيسـت مگر ذات پاکت، 
تـو پاکـی و منزه، منم که برخود ظلم و سـتم 

روا داشته ام«.

مَتكَِ، 
َ
 عَبـدُكَ ابـنُ عَبـدِكَ، ابـنُ أ

ِّ
هُـمَّ إنِی

َّ
»الل

ناَصِیَـتِي بیَِـدِكَ، مَـاضٍ فَِّ حُکمُـكَ، عَدلٌ فَِّ 
یتَ  كَ بکُِلِّ اسـمٍ هُوَ لكَ سَـمَّ

ُ
ل
َ
سـأ

َ
ضَاؤُكَ. أ

َ
ق

متَهُ 
َّ
و عَل

َ
نزَلتـَهُ فِ کتَِابـِكَ، أ

َ
و أ

َ
بـِهِ نفَسَـكَ، أ

رتَ بـِهِ فِ عِلمِ 
َ
وِ اسـتَأث

َ
حَـداً مِـن خَلقِـكَ، أ

َ
أ

لبِ، 
َ
ن تجعَلَ القُـرآنَ رَبیِعَ ق

َ
الغَیبِ عِنـدَكَ، أ

.» ءَ حُـزنِ، وَذَهَابَ هَمِّ
َ

ونـُورَ صَـدريِ، وجََل
»بارالهـا، مـن بنـده و بـرده تـو، فرزنـد برده 
تـو، فرزند کنيـز دربارت، امورم همـه در توان 
و قـدرت و اختيـارت، هـر آنچـه امـر کنـی بر 
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مـن روا اسـت و هـر حکمـی در حـق مـن 
صـادر کنـی عـدل اسـت و داد، به هر اسـمی 
کـه شايسـته بزرگـی توسـت و بـدان خـودت 
را نـام نهـاده ای يـا کـه در کتابـت آورده ای، 
يـا کـه بـه بنـده ای از بندگانـت آموختـه ای، 
و يـا کـه در علـم غيبـت محفوظ داشـته ای، 
از تـو می خواهـم کـه قـرآن را بهـار قلبـم و 
نـور سـينه ام و جادهنـده غـم و اندوهـم و 

سـازی«. ناراحتی هايـم  پاک کننـده 

وبَنَـا عَلیَ 
ُ
ل
ُ
ـوبِ صَِّف ق

ُ
 القُل

َ
هُـمَّ مُـرَِّف

َّ
»الل

طَاعَتـِكَ«.
قلب هـا،  جهت دهنـده  ای  »پـروردگارا، 
قلب هايمان را بسـوی عبادتت رهنمون سـاز«.

لبِ عَلیَ دِينكَِ«.
َ
وبِ ثَبِّت ق

ُ
بَ القُل

ِّ
»ياَ مُقَل

»ای آنکـه همـه قلب هـا در تصـرف قـدرت و 
تـوان توسـت، قلبـم را بـر دينت پايـدار دار«.
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نیَا وَالآخِرَةِ«. كَ العَافیَِةَ فِ الدُّ
ُ
ل
َ
سأ

َ
 أ

ِّ
هُمَّ إنِی

َّ
»الل

»الهی، مـن سـامت و عافيت دنيـا و آخرتم 
را از درگاه تـو می جويـم«.

هَـا، 
ِّ
کُ مُـورِ 

ُ
الأ فِ  عَقبَِتنََـا  حسِـن 

َ
أ هُـمَّ 

َّ
»الل

نیَـا وَعَـذَابِ الآخِرَةِ«. جِرنـَا مِـن خِـزيِ الدُّ
َ
وأَ

همـه  در  سـرانجام مان  و  عاقبـت  »بارالهـا، 
کارهـا و شـئون زندگی مـان را نيکـو گردان و 
مـا را از ذلـت و خـواری دنيا و عـذاب قيامت 

در امـان دار«.

 تنَرُ 
َ

، وَانـرُنِ وَل َّ  تعُِن عََ
َ

عِـنِّ وَل
َ
»رَبِّ أ

 ِ
، وَاهدِنِ وَيسِّ َّ ـر عََ

ُ
 تمَک

َ
ـر لِ وَل

ُ
، وَامک َّ عََ

، رَبِّ  َّ ، وَانـرُنِ عَلیَ مَن بَـیَ عََ َّ الــهُدَی إلَِ
 ،
ً
ابا ـكَ رَهَّ

َ
راً، ل ـكَ ذَکَّ

َ
راً، ل ـكَ شَـاَّ

َ
اجعَلـيِ ل

، رَبِّ 
ً
 مُنيِبـا

ً
وَّاهـا

َ
 أ
ً
ـكَ مُبتِا

َ
، إلِ

ً
ـكَ مِطـوَاع

َ
ل
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جِب دَعوَتِ، 
َ
تَقَبَّل توَبَتِي، وَاغسِـل حَوبَتِي، وأَ

د لسَِـانِ،  لـبِ، وَسَـدِّ
َ
ـتِي، وَاهـدِ ق وَثَبِّـت حُجَّ
لبِ«.

َ
ل سَـخِیمَةَ ق

ُ
وَاسـل

»الهـی، مـرا يـاری ده و کسـی را برعليه من 
کمـک و يـاری مـده، و مـرا پيـروز گـردان و 
دشـمنانم را بر من چيره مسـاز، و در کارهايم 
راه گشـايم باش و موانع و سد راه برويم مساز، 
و مـرا هدايـت عطـا فرمـوده، ره رسـتگاری و 
آسـايش را برايم آسـان فرما، و مرا بر کسـانی 
که بر مـن شـوريده اند پيروز گـردان، بارالها، 
مـرا شـکرگذار نعمت هايـت قـرار ده، ذکـر و 
يـادت را بـر زبانم جـاری کن، توفيقـم ده که 
جـز از تـو از کسـی تـرس و هـراس نداشـته 
باشـم و هميشـه مطيع و فرمانبـردارت گردم 
و  بسـويت ايم  دشـواری ها  و  در سـختی ها  و 
از تـو يـاری و مـدد جسـته از گناهانـم اظهار 

ندامـت و پشـيمانی کنم.
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بارالهـا، توبـه مـرا قبـول فرمـا و از گناهانـم 
درگـذر و دعاهايـم را بپذيـر و مـرا در راه حق 
خويـش  بسـوی  را  قلبـم  و  دار  قـدم  ثابـت 
راهنمايـی کـرده، زبانـم را در راه حق راسـت 
قلبـم  از  را  بدی هـا  و  زشـتی ها  و  گـردان 

بـزدای«.

كَ مِنهُ 
َ
ل
َ
كَ مِـن خَـيرِ مَا سَـأ

ُ
ل
َ
ا نسَـأ هُـمَّ إنِّـَ

َّ
»الل

دٌ  وَنَعُوذُ بكَِ مِن شَِّ مَا اسـتَعَاذ  نبَیُِّكَ مُحَمَّ
الــمُستَعَانُ،  نـتَ 

َ
وأَ   ـدٌ  مُحَمَّ نبَیُِّـكَ  مِنـهُ 

 باِللهِ«.
َّ

ةَ إلِ وَّ
ُ
 ق

َ
 حَـولَ وَل

َ
 وَل

ُ
غ

َ
یـكَ الَبل

َ
وَعَل

 الهـی، مـا را از هـر آنچه پيامبـرت محمد«
از درگاهت مسـألت داشـته بهرمند سـاز، و از 
شـر هـر آنچـه پيامبـرت محمـد از شـرش 
پناه جسـته در امـان دار، تنها از تو اسـتعانت 
برآورنـده  تـو  تنهـا  و  می جوئيـم  کمـک  و 
حاجاتـی، و هيچ قدرت و نيرويی نيسـت مگر 

بـا يـاری و مـدد تو.
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عُـوذُ بـِكَ مِـن شَِّ سَـمعِ، وَمِن 
َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِ

َّ
»الل

لبِ، 
َ
شَِّ بـَرَِي، وَمِن شَِّ لسَِـانِ، وَمِن شَِّ ق

.» وَمِـن شَِّ مَنيِِّ

»بارالهـا، مـن از شـر و بـدی شـنوائيم و از 
شـرارت و زشـتی بينائيـم و از لغـزش زبانم و 
ازشـر قلبـم و از شـر و تجاوز هـوی و هوس و 

شـهوتم بـه تـو پنـاه می جويم«.

عُـوذُ بكَِ مِنَ الرَصَِ، وَالــجُنُونِ، 
َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِ

َّ
»الل

سقَامِ«.
َ
ءِ الأ وَالــجُذَامِ، وَمِن سَِّ

»الهـی، من از پيسـی، و از ديوانگی و از جزام و از 
همـه بيماری های خطرنـاک به تو پنـاه می برم«.

قِ، 
َ

خل
َ
ـرَاتِ الأ

َ
عُـوذُ بكَِ مِن مُنک

َ
 أ

َّ
هُـمَّ إنِی

َّ
»الل

هوَاءِ«.
َ
وَالأ عمَالِ 

َ
وَالأ

»بارالهـا، مـن از اخاق بد و کارهای زشـت و 
هوسـرانی به تو پنـاه می جويم«. 
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اعفُ 
َ
بُِّ العَفـوَ ف

ُ
رِيـمٌ ت

َ
كَ عَفُوٌّ ک هُـمَّ إنِّـَ

َّ
»الل

.» عَيِّ
»الهـی، تـو کريمی و بخشـاينده و بخشـايش 

را می پسـندی پـس از مـن درگذر«.

كَ فعِـلَ الَخـيراَتِ، وَتـَرکَ 
ُ
ل
َ
سـأ

َ
أ  

ِّ
إنِ هُـمَّ 

َّ
»الل

ن تغَفِرَ لِ، 
َ
راتِ، وحَُبَّ الـمَسَاکنِِ، وأَ

َ
الـمُنک

ـيِ غَيَر 
ََّ
ـومٍ فَتَوَف

َ
رَدتَ فتِنَـةَ ق

َ
وَترَحَمَـيِ، وَإذَِا أ

كَ حُبَّـكَ، وحَُبَّ مَـن يُبُِّكَ، 
ُ
ل
َ
سـأ

َ
مَفتُـونٍ، وأَ

 حُبِّكَ«.
َ

بُـنِ إلِ وحَُـبَّ عَمَـلٍ يُقَرِّ
»بارالهـا، مـرا در انجـام کارهـای خيـر ياری 
ده، و از زشـتی ها بـازدار، و دوسـتی و محبت 
بينوايـان را در قلبم جـای ده، و از من درگذر 
و رحمـت و بخشايشـت را نصيـب حالـم کن، 
و اگـر خواسـتی قومـی را به فتنـه و امتحانی 
برانـدازی، بـدون آزمايـش و امتحـان جانـم 

بستان.
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الهی، مرا از دوسـتيت و محبت دوسـتانت و 
محبـت هرآنچه مـرا بتـو نزديک تر می سـازد 

بهرمند سـاز«.

هِ: عَجِلـِهِ 
ِّ
كَ مِـنَ الــخَيرِکُ

ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِی

َّ
»الل

عُوذُ 
َ
ـم، وأَ

َ
عل

َ
م أ

َ
وَآجِلـِهِ، مَا عَلمِتُ مِنـهُ وَمَا ل

مَـا  ـهِ عَجِــلهِِ وَآجِــلهِِ، 
ِّ
کُ  ِّ مِـنَ الـرَّ بـِكَ 

كَ 
ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
هُمَّ إنِی

َّ
ـم. الل

َ
عل

َ
م أ

َ
عَلمِـتُ مِنـهُ وَمَا ل

عُوذُ 
َ
كَ عَبـدُكَ وَنبَیُِّـكَ، وأَ

َ
ل
َ
مِـن خَـيِر مَـا سَـأ

بـِكَ مِـن شَِّ ]مَـا اسـتَعَاذَ بكِ[ ]مِنـهُ[ عَبدُكَ 
رَّبَ 

َ
كَ الــجَنَّةَ، وَمَا ق

ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
هُمَّ إنِ

َّ
وَنبَیُِّـكَ. الل

عُوذُ بـِكَ مِن النَّارِ 
َ
و عَمَلٍ، وأَ

َ
ـولٍ أ

َ
هَـا مِن ق

َ
إلِ

كَ 
ُ
ل
َ
سـأ

َ
و عَمَلٍ، وأَ

َ
ـولٍ أ

َ
هَا مِـن ق

َ
ـرَّبَ إلِ

َ
وَمَـا ق

ضَیتَـهُ لِ خَـيراً«.
َ
ضَـاءٍ ق

َ
عَـلَ کَُّ ق

َ
ن تج

َ
أ

»الهـی، مـن در دنيـا و آخرتم از تـو تمنای همه 
و  سـعادت  آن  دارم،  را  خوبی هـا  و  خوشـی ها 
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گاهم و آنچـه را که عقلم بدان  خيـری که از آن آ
نمی رسـد، همـه را از درگاهـت مسـألت دارم.

و  دنيـا  زشـتی های  و  بدی هـا  همـه  از  و 
گاهم و آنچه را که  آخـرت، آنچه را کـه از آن آ
نمی دانـم، از همـه آنهـا بتـو پنـاه می جويـم.
بارالهـا، مـن از تو همه آن خيـر و خوبی هايی 
کـه بنـده و فرسـتاده ات از تـو طلب کـرده را 
خواهانـم، و از هـر آن شـر و بدی هايـی کـه 
بنـده و فرسـتاده ات بتـو پنـاه جسـته بـه تـو 

پنـاه می جويـم.
الهـی، مـن از تـو بهشـت و هـر آن سـخن و 
کـرداری کـه مـرا بـه آن نزديـک گردانـد را 
خواهانـم، و از آتـش هولناک جهنـم و هر آن 
سـخن و کرداری که مـرا بدان نزديک گرداند 
تـو می خواهـم  از  و  پنـاه می جويـم،  تـو  بـه 
همـه آنچه کـه در تقديـرم رقـم زده ای )قضا 

و قـدرم( را نيکـو گردانی«.
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، وَاحفَظيِ 
ً
ائمِـا

َ
هُـمَّ احفَظـيِ باِلِإسـلمَِ ق

َّ
»الل

اعِـداً، وَاحفظيِ بالإسـلمِ راقداً، 
َ
مِ ق

َ
باِلِإسـل

 
ِّ

هُـمَّ إنِ
َّ
 حَاسِـداً. الل

َ
 تشُـمِت بِ عَـدُوّاً وَل

َ
وَل

عُوذُ 
َ
كَ مِـن کُِّ خَـيٍر خَزَائنُِـهُ بیَِـدِكَ، وأَ

ُ
ل
َ
سـأ

َ
أ

بـِكَ مِـن کُِّ شَِّ خَزَائنُِـهُ بیَِدِكَ«.
»بارالهـا، هميشـه و در همه حال، ايسـتاده يا 
نشسـته، خوابيـده يا بيـدار، مـرا در راه دين و 
آئيـن اسـام ثابـت قـدم دار، و هيچ دشـمن و 
حسـودی را بر حال و روزگارم شادان مگردان.

الهی، مـن از تو هر آن خيری که خزانه هايش 
در اختيـار توسـت را خواهانـم و از هر شـری 
کـه زير سـيطره قـدرت و تـوان توسـت به تو 

می جويم«. پنـاه 

ـُولُ بهِِ 
َ

ـَا مِـن خَشـيتَكَِ مَا ت
َ

هُـمَّ اقسِـم لن
َّ
»الل

مَـا  طَاعَتـِكَ  وَمِـن  مَعَاصِیـكَ،  وَبَـنَ  بيَنَنَـا 
نُ بهِِ  غُنَـا بـِهِ جَنَّتَـكَ، وَمِـنَ الَقِنِ مَا تُهَـوِّ

ِّ
تُبَل
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سـمَاعِنَا، 
َ
هُمَّ مَتِّعنَا بأِ

َّ
نیَا، الل ینَـا مَصَائبَِ الدُّ

َ
عَل

حیَيتَنَـا، وَاجعَلهُ الوَارثَِ 
َ
وَّاتنَِا مَا أ

ُ
بصَارِنـَا، وَق

َ
وأَ

مَنَـا، وَانرُنـَا 
َ
أرَنـَا عَلیَ مَـن ظَل

َ
مِنَّـا، وَاجعَـل ث

عَـل مُصِیبتََنَـا فِ دِيننَِا، 
َ

 تج
َ

عَلیَ مَـن عَدَانـَا، وَل
غَ عِلمِنَا، 

َ
 مَبل

َ
نَـا، وَل کرََ هَمِّ

َ
نیَا أ عَـلِ الدُّ

َ
 تج

َ
وَل

 يرَحَمُنَا«.
َ

ینَـا مَـن ل
َ
ط عَل

ِّ
 تسَُـل

َ
وَل

»بارالهـا، آن مقدار از تـرس و هراس از قدرت 
و توانـت بمـا ارزانی دار، که بيـن ما و گناهان 
دوری افکنـد، و آن قـدر از توفيـق طاعـت و 
عبادتـت بمـا ارزانـی ده، کـه ما را به بهشـت 
برين رسـاند. و آن مقـدار از ايمان و يقين که 
مشـکات و مصائـب دنيـا را برايمان آسـان و 

هموار سـازد.
الهـی، مـا را از نعمـت شـنوائی و بينائـی و 
نيـرو و توانمنـدی تـا آخريـن لحظـه ای کـه 
بمـا زندگـی عطـا می فرمائـی محروم مسـاز، 
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و وارث مـا را از خودمـان قـرار ده، و انتقام ما 
را از کسـی کـه بـر مـا ظلـم روا دارد بگير، و 
مـا را بـر آنکـس کـه بر ما دشـمنی مـی ورزد 
يـاری ده، و مصيبـت و گرفتاری هايمان را در 
دين مـان مگـردان، و دنيـا را بزرگ تريـن آرزو 
و اميدمـان، و بالاتريـن درجه علـم و دانش و 
فهم مـان قـرار مده و کسـی را که بـر ما رحم 

و شـفقت نـدارد بر مـا چيره مگـردان.

عُوذُ بكَِ مِنَ 
َ
عُـوذُ بكَِ مِنَ الُجـنِ، وأَ

َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِی

َّ
»الل

رذَلِ العُمُرِ، 
َ
 أ

َ
رَدَّ إلِ

ُ
ن أ

َ
عُوذُ بـِكَ مِـن أ

َ
البخُـلِ، وأَ

نیَا وَعَـذَابِ القَر«. عُـوذُ بكَِ مِن فتِنَـةِ الدُّ
َ
وأَ

»الهـی، مـرا از ترسـويی و وحشـت زدگـی 
در امـان دار، و از بخيلـی پناهـم ده، و مـرا 
آنچنـان پير و شکسـته و سـالخورده مگردان 
کـه ناتـوان و رنجـور و ذليل و پژمـرده گردم، 
و از فتنـه و امتحـان وآزمايش دنيائی و عذاب 

سـوزناک قبـر در پناه خـودت نگاهـم دار«.
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هُـمَّ اغفِـر لِ خَطِیئـَتِي، وجََهـيِ، وَإسَِرافِ 
َّ
»الل

هُـمَّ 
َّ
، الل ـمُ بـِهِ مِـيِّ

َ
عل

َ
نـتَ أ

َ
مـريِ، وَمَـا أ

َ
فِ أ

ي، وخََطَـيِ وَعَمـدِي،  اغفِـر لِ هَـزلِ وجَِـدِّ
وَکُُّ ذلـِكَ عِنـدِي«.

»بارالهـا، از نادانی و گناهم درگذر، و اسـراف 
و تنـدروی در زندگـی را بـر من ببخشـای، و 
گاه تری.  بيامـرز مـرا از هـر آنچـه تـو بـدان آ
الهی، از شـوخی ها و جدی هايم، از اشتباهات 
و خطاهايـم، و همـه آنچـه کـه بـدان آلوده ام 

درگذر«.

 
َ

ثـيِراً، وَل
َ
 ک

ً
مـتُ نفَـيِ ظُلمـا

َ
 ظَل

ِّ
هُـمَّ إنِ

َّ
»الل

اغفِـر لِ مَغفِرَةً مِن 
َ
نتَ. ف

َ
 أ

َّ
نـُوبَ إلِ يغَفِـرُ الُّ

نتَ الغَفُـورُ الرَّحِیمُ«.
َ
كَ أ عِنـدِكَ، وَارحَميِ إنِّـَ

»بارالهـا، من بـر خود ظلم و سـتم بسـيار روا 
داشـته ام و جـز تـو هيچ بخشـاينده ای نيسـت 
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33

گناهـان را، پس بر من منت نِـه و از من درگذر 
و مـرا مـورد رحمت و عفو و بخشـايش خويش 
قـرار ده، چرا کـه تويی بخشـاينده و مهربان«.

یـكَ 
َ
متُ، وَبـِكَ آمَنـتُ، وَعَل

َ
سـل

َ
ـكَ أ

َ
هُـمَّ ل

َّ
»الل

هُمَّ 
َّ
نبَـتُ وَبـِكَ خَاصَمـتُ. الل

َ
ـكَ أ

َ
ـتُ، وَإلِ توََکَّ

نتَ 
َ
يِ. أ

َّ
ن تضُِل

َ
نتَ أ

َ
 أ

َّ
 إلِهَ إلِ

َ
تـِكَ ل عُـوذُ بعِِزَّ

َ
 أ

ِّ
إنِ

 يَمُوتُ، وَالِجـنُّ وَالِإنسُ يَمُوتوُنَ«.
َ

ِي ل
َّ

الـيَُّ ال
»الهی، سـر تسـليم در مقابل عظمـت و توان 
تـو خم کـرده ام، و تنهـا بتو ايمـان آورده ام، و 
از درگاهت توکل و اميد جسـته ام و بسـوی تو 
بازگشـته ام، و بـه مقام والای تو پنـاه آورده ام.

بارالهـا، من از ضالت و گمراهی بمقام والای 
تـو، تنها پـروردگار و خالق و إلـه عالميان پناه 

می آورم.
الهـی، تنهـا تويـی زنـده ی فناناپذيـر و همـه 

مـرد«. روزی خواهنـد  و جن هـا  انسـان ها 
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كَ مُوجِبَـاتِ رحََمتـِكَ، وَعَزَائمَِ 
ُ
ل
َ
ا نسَـأ هُـمَّ إنِّـَ

َّ
»الل

مَةَ مِـن کُِّ إثِـمٍ ، وَالغَنیِمَـةَ 
َ

ـل مَغفِرَتـِكَ، وَالسَّ
مِـن کُِّ برٍِّ والفَوزَ باِلــجَنَّةِ، وَالنَّجَاةَ مِنَ النَّارِ«.

»بارالها، بمـا ارزانی دار آنچه کـه دروازه های 
پر سخاوت رحمت و بخشايشت را به روی مان 
می گشـايد. و مـا را از معصيـت و گنـاه برحذر 
داشـته بسـوی نيکی ها و خوبی ها روانه سـاز.

الهـی، درهای نورانی بهشـت را بـه روی مان 
بگشـای و مـا را از آتـش سـوزناک و عـذاب 

هولنـاک جهنـم در امـان دار«.

َّ عِنـدَ کـِرَِ  وسَـعَ رِزقـِكَ عَلیَ
َ
هُـمَّ اجعَـل أ

َّ
»الل

، وَانقِطَـاعِ عُمُـريِ«. سِـيِّ

»پـروردگارا، آنـگاه که شـمع زندگيم بخاموشـی 
می گرايد و پير و ناتوان و سسـت می شـوم دروازه 
سـخاوتت را بـر مـن بگشـای و بيشـترين رزق و 
روزيی که برايم نگاشـته ای را بمـن ارزانی دار«.
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ـع لِ فِ دَاريِ،  هُـمَّ اغفِـر لِ ذَنـبِ، وَوَسِّ
َّ
»الل

رِزقِ«. فِ  لِ  وَبَـاركِ 
»بارالهـا، گناهانـم را بـر من بيامـرز و با کرم 
و سـخاوت خويـش خانه و زندگيم را وسـعت 

بخش و بـه رزق و روزيـم برکت ده«.

ضلـِكَ وَرحََمتـِكَ، 
َ
كَ مِـن ف

ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِی

َّ
»الل

نـتَ«.
َ
 أ

َّ
هَـا إلِ

ُ
 يمَلکِ

َ
هُ ل إنِّـَ

َ
ف

و  و رحمـت  کـرم  و  فضـل  از  مـرا  »الهـی، 
بخشايشـت بهره منـد سـاز، کـه تنهـا تويـی 

مالـک همـه آنهـا«.

دَِّي، وَالهَدمِ،  عُـوذُ بـِكَ مِـنَ الـرَّ
َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِی

َّ
»الل

ن يَتَخَبَّطَ 
َ
عُـوذُ بـِكَ أ

َ
وَالغَـرَقِ، وَالــحَرَقِ، وأَ

ن 
َ
عُـوذُ بـِكَ أ

َ
ـیطَانُ عِنـدَ الــمَوتِ، وأَ نَِ الشَّ

ن 
َ
أ بـِكَ  عُـوذُ 

َ
مُـوتَ، فِ سَـبیِلكَِ مُدبـِراً، وأَ

َ
أ

.»
ً
ِيغـا

َ
مُـوتَ لد

َ
أ
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»بارالهـا، مـن از بازگشـتن از حـق و ايمـان و 
از هاکـت و نابـودی در زيـر آوارهـا و يـا در 
أعمـاق آب هـا و يا در بين شـعله های سـوزان 
آتـش بـه تو پناه می بـرم، الهـی، در امانم دار 
از اينکـه شـيطان در هنگامـه مـرگ بـر مـن 
چيـره گـردد و يـا در حـال عقـب نشـينی و 
فـرار از جهـاد برعليه کافران کشـته شـوم، و 
بـه درگاه أحديتـت پنـاه مـی آورم از اينکـه با 
نيـش عقربی و يا حشـره ای از پـای درافتم«.

إنَِّهُ بئِسَ 
َ
عُوذُ بكَِ مِنَ الــجُوعِ؛ ف

َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِ

َّ
»الل

إنَِّهَـا 
َ
عُـوذُ بـِكَ مِـنَ الخیَِانـَةِ، ف

َ
جِیـعُ، وأَ الضَّ

البطَِانةَُ«. بئِسَـتِ 
»پـروردگارا، مـن از گرسـنگی کـه بدتريـن 
درگاه  بـه  تنگدستی هاسـت  و  خاری هـا 
سـخاوت و نعمتـت پناه مـی آورم، و از خيانت 
کـه پسـت ترين شکم پرستی هاسـت بـه درگاه 

رشـادت و هدايتـت پنـاه می جويـم«.
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سَـلِ، 
َ
عُـوذُ بكَِ مِـنَ العَجزِ، وَالک

َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِ

َّ
»الل

ةِ، 
َ
وَالـجُنِ، وَالبُخلِ، وَالهَرَمِ، وَالقَسوَةِ، وَالغَفل

بـِكَ  عُـوذُ 
َ
وأَ نَةِ، 

َ
وَالمَسـک ـةِ، 

َّ
ل والِّ ـةِ، 

َ
والعَیل

ـقَاقِ،  مِـنَ الفَقـرِ، وَالکُفرِ، وَالفُسُـوقِ، وَالشِّ
عُـوذُ بكَِ مِنَ 

َ
يـَاءِ، وأَ ـمعَةِ، وَالرِّ وَالنِّفَـاقِ، وَالسُّ

وَالــجُذَامِ،  وَالــجُنُونِ،  وَالَبکَـمِ،  مَـمِ،  الصَّ
سـقَامِ«.

َ
الأ ءِ  وَسَـیِّ وَالرَصَِ 

»بارالهـا، من از سسـتی و ناتوانی و از ترس و 
وحشـت و از تنگ چشـمی و بخيلی و پيری و 
از خشـم و عصبانيت و از اخاق بد و سرشـت 
گاهـی و بی توجهـی و از ذلت و  زشـت و از ناآ

خواری و پسـتی و زاری به تـو پناه می آورم.
و پنـاه می جويـم به درگاه کرم و بخششـت از 
فقر و ناداری و کفر و خواری و فسـق و فساد، 
و از دورويـی و خبر چينـی و فتنه اندازی و از 

بدنامی و رياء و خودپرسـتی.
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الهی، در امانم دار از کوری و کری و ديوانگی 
بيماری هـای  همـه  از  و  کچلـی  و  جـذام  و 

ديگر«. خطرنـاک 

ـةِ 
َّ
عُـوذُ بـِكَ مِـنَ الفَقـرِ، وَالقِل

َ
 أ

ِّ
هُـمَ إنِی

َّ
»الل

مَ«.
َ
ظل

ُ
و أ

َ
ظلـِمَ أ

َ
ن أ

َ
عُـوذُ بكَِ مِن أ

َ
ـةِ، وأَ

َّ
ل وَالِّ

»پـروردگارا، مـرا از فقـر و نـاداری و ذلـت و 
خـواری در پنـاه خويـش نگـه دار.

الهـی، در امانـم دار از اينکه به کسـی ظلم و 
سـتمی ورزم و يا کسـی بر من ظلم و سـتمی 

روا دارد«.

ـوءِ فِ دَارِ  عُـوذُ بـِكَ مِن جَارِ السُّ
َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِی

َّ
»الل

لُ«. ـإنَِّ جَارَ الَبادِيـَةِ يَتَحَوَّ
َ
المُقَامَـةِ؛ ف

»بارالهـا، مـرا از همسـايگی و نزديکـی بـا 
بـدان در روز قيامـت دور دار، کـه هراسـی 
نيسـت از بـدان دنيا که چنـد صباحی بيش 

. » نيستند
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 يَشَـعُ، 
َ

لـبٍ ل
َ
عُـوذُ بـِكَ مِـن ق

َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِی

َّ
»الل

 تشَـبَعُ، 
َ

 يسُـمَعُ وَمِـن نفَـسٍ ل
َ

وَمِـن دُعَءٍ ل
ءِ 

َ
عُـوذُ بـِكَ مِن هَـؤُل

َ
 ينَفَـعُ. أ

َ
وَمِـن عِلـمٍ ل

ربَـعِ«.
َ
الأ

»بارالهـا، مـن از قلبـی کـه از تـو خـوف و 
هـراس نـدارد، و از دعائـی کـه قبـول درگاه 
پاکت نيسـت، و از نفسـی که سـير نمی شـود 
و از علم و دانشـی که فائده ای در آن نيسـت 
بـه تو پنـاه می بـرم. پـروردگارا از ايـن چهار 

چيز مـرا در امـان دار«.

ـوءِ، وَمِن  عُـوذُ بـِكَ مِـن يـَومِ السُّ
َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِی

َّ
»الل

وءِ، وَمِن صَاحِبِ  ـوءِ، وَمِن سَـاعَةِ السُّ ةِ السُّ
َ
ل

َ
ل

ـوءِ فِ دَارِ المُقَامَةِ«. ـوءِ، وَمِن جَـارِ السُّ السُّ

»الهـی، مرا در امـان دار از روز بد، و از شـب 
هولناک، و از لحظه های زشـتی، و از دوستان 
ناباب، و از همسـايگی بدان در روز حسـاب«.
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سـتَجِيُر بكَِ مِنَ 
َ
كَ الــجَنَّةَ وأَ

ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
هُمَّ إنِی

َّ
»الل

النَّارِ«. )3 مرتبه تکرار شـود(.
»بارالها، بهشـت بريـن را بمـن ارزانی نموده 
مـرا از عـذاب هولناک جهنـم در امان دار«.    

ينِ«. هيِ فِ الدِّ هُمَّ فَقِّ
َّ
»الل

»الهی، مرا در دينت فقيه و دانشمندگردان«.

مُ، 
َ
عل

َ
ناَ أ

َ
شكَِ بكَِ وأَ

ُ
ن أ

َ
عُوذُ بـِكَ أ

َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِی

َّ
»الل

مُ«.
َ
عل

َ
 أ

َ
ستَغفِرُكَ لـمَِا ل

َ
وأَ

»بارالهـا، مـرا در امـان دار از اينکـه دانسـته 
بـه تـو شـرک ورزم و جهالـت و نادانی هايم را 

بـر من ببخشـای«.

مَـا  مـيِ 
ِّ
وَعَل متَـيِ، 

َّ
عَل بمَِـا  انفَعـنِ  هُـمَّ 

َّ
»الل

.»
ً
عِلمـا وَزدِنِ  ينَفَعُـنِ، 

»الهـی، از علـم و دانشـی کـه بـه مـن عطـا 
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نموده ای مسـتفيدم گـردان، و بيامـوزان مرا 
آنچـه بـدان نيـاز دارم، و بـر علـم و دانـش و 

فرزانگيـم بيفـزای«.

 ،
ً
 طَیِّبا

ً
، وَرِزقا

ً
 ناَفعِـا

ً
كَ عِلما

ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِی

َّ
»الل

وعََمَـلً مُتَقَبَّلً«.

و  علـم  ايزديـت  درگاه  از  مـن  »پـروردگارا، 
دانـش مفيـد و روزی پر برکـت، و کار و عمل 

نيکـو و مـورد قبولـت را مسـألت دارم«.

كَ الوَاحِـدُ،  نّـَ
َ
ــهُ بأِ

ّ
كَ يـَا الل

ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِی

َّ
»الل

م 
َ
، وَل

َ
م يـُولد

َ
ـم يلَِ وَل

َ
ِی ل

َّ
مَـدُ، ال حَـدُ، الصَّ

َ
الأ

ن تغَفِـرَ لِ ذُنوُبِ، إنَِّكَ 
َ
حَدٌ، أ

َ
فُواً أ

ُ
ُ ک

َ
يکَُـن له

نـتَ الغَفُـورُ الرَّحِیمُ«.
َ
أ

»ای پـروردگار يگانـه و يکتا، ای آنکه دسـتان 
تـو  تـو دراز اسـت،  تنهـا بسـوی  محتاجـان 
پاکـی از اينکـه فرزنـد و يـا پـدر باشـی، و تـو 
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پـاک و منزهی از شـريک داشـتن، تـو را مثل 
و ماننـدی نيسـت. 

بارالهـا، ببخشـای بـر مـن گناهانـم را تنهـا 
مهربـان«. بخشـاينده  تويـی 

 إلِهَ 
َ

ـكَ الــحَمدُ، ل
َ
كَ بـِأنَّ ل

ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِی

َّ
»الل

المَنَّـانُ  ـكَ[ 
َ
ل شَِيـكَ   

َ
ل ]وحَـدَكَ  نـتَ 

َ
أ  

َّ
إلِ

لِ 
َ

رضِ، يـَا ذَا الَجل
َ
ـماوَاتِ وَالأ ]يـَا[ بدَِيعَ السَّ

كَ ]الَجنَّةَ 
ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
یُّومُ، إنِ

َ
وَالِإکـرَامِ، ياَ حَ يـَا ق

ارِ[«. عُـوذُ بـِكَ مِنَ النّـَ
َ
وأَ

»بارالها، حمد و سـپاس تنها شايسـته بزرگی 
توسـت، جـز تو هيـچ الـه و معبودی نيسـت، 
تويـی پـروردگار بخشـاينده کـه نيسـت هيچ 
و  آسـمانها  آفريننـده ی  ای  را،  تـو  شـريکی 
زميـن، ای شاهنشـه سـخاوت و بزرگـی، ای 
گاه و توانـا و دانـا بـر همه چيـز و همه کس،  آ
مـن از درگاه تو بهشـت برين را مسـألت دارم 
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و از عـذاب هولنـاک آتـش جهنم بـه بزرگيت 
پنـاه می بـرم«.

ــهُ 
ّ
نَّكَ أنتَ الل

َ
شهَدُ أ

َ
 أ

ِّ
ن

َ
كَ بأِ

ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
هُمَّ إنِی

َّ
»الل

م يلَِ، 
َ
ِي ل

َّ
مَـدُ، ال حَـدُ، الصَّ

َ
نـتَ، الأ

َ
 أ

َّ
 إلِهَ إلِ

َ
ل

حَدٌ«.
َ
فُـواً أ

ُ
ُ ک

َ
ـم يکَُن له

َ
، وَل

َ
ـم يوُلد

َ
وَل

»الهـی، مـن دسـت تضـرع و زاری بدرگاهت 
دراز کـرده شـهادت و گواهـی می دهـم کـه 
تويـی پـروردگار مطلـق، و تويـی الـه همگان، 
و جـز تـو هيـچ إلـه و معبـودی نيسـت در 
جهـان، تويـی يکتـا و يگانه، تويی که دسـتان 
محتاجـان بسـويت دراز اسـت، تـو نـه بچـه 
می زايـی و نـه زاينـده کسـی هسـتی، تـو را 

هيـچ شـريکی و ماننـدی نيسـت«.

نـتَ التَّوَّابُ 
َ
كَ أ ، إنِّـَ َّ »رَبِّ اغفِـر لِ، وَتـُب عَلیَ

الغَفُورُ«.
»بارالهـا، از گناهانـم درگذر و ببخشـای مرا، 

تويـی بخشـاينده مهربان«.
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عَلیَ  درَتـِكَ 
ُ
وَق الغَیـب،  بعِلمِـكَ  هُـمَّ 

َّ
»الل

حیـِيِ مَـا عَلمِـتَ الــحَیَاةَ خَـيراً 
َ
الــخَلقِ، أ

هُمَّ 
َّ
اةَ خَـيراً لِ، الل

َ
ـيِ إذَِا عَلمِـتَ الوَف

َّ
لِ، وَتوََف

ـهَادَةِ،  كَ خَشـيتََكَ فِ الغَیـبِ وَالشَّ
ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
إنِ

كَ کَمَِـةَ الــحَقِّ فِ الرِّضَـا وَالغَضَـبِ، 
ُ
ل
َ
سـأ

َ
وأَ

كَ 
ُ
ل
َ
سـأ

َ
كَ القَصـدَ فِ الغِـنَ وَالفَقرِ، وأَ

ُ
ل
َ
سـأ

َ
وأَ

 تنَقَطِعُ، 
َ

ةَ عَنٍ ل ـرَّ
ُ
كَ ق

ُ
ل
َ
سـأ

َ
 ينَفَدُ، وأَ

َ
 ل

ً
نعَِیما

كَ برَدَ 
ُ
ل
َ
سـأ

َ
كَ الرِّضَـا بعَـدَ القَضَـاءِ، وأَ

ُ
ل
َ
سـأ

َ
وأَ

 
َ

ةَ النَّظَرِ إلِ َّ كَ لَ
ُ
ل
َ
سـأ

َ
العَيـشِ بعَدِ الــمُوتِ، وأَ

اءَ   لقَِائـِكَ، فِ غَـيِر ضََّ
َ

ـوقَ إلِ وجَهِـكَ، وَالشَّ
هُـمَّ زَيِّنَّـا بزِِينَةِ 

َّ
ـةٍ، الل

َّ
 فتِنَـةٍ مُضِل

َ
ةٍ، وَل مُـرَِّ

الِإيمَـانِ، وَاجعَلنَـا هُـدَاةً مُهتَدِيـنَ«.
»پـروردگارا، هيـچ چيز بر تو پوشـيده و پنهان 
نيسـت، تويـی قـادر و توانای مطلـق، چو دانی 
کـه زندگيـم خوبی هـا و نيکی ها دربـر دارد به 
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مـن زندگانـی عطـا فرمـا، و آنـگاه که مـرگ را 
برايـم نيکو يافتی دروازه موت برويم بگشـای.
بارالهـا، قلبم را در پنهانی و آشـکارايم پر گردان 
از پرتـوی تـرس و وحشـت از عذابـت، و حـق و 
راسـتگويی را در خوشـی ها و عصبانيتم بر زبانم 
جاری سـاز، و ميانه روی در ثروت و تنگدسـتی 

را چـراغ راه و برنامـه زندگيم قرار ده.
پـروردگارا، مـن از تـو نعمت هـای بی پايـان 
روشـنی های  چشـم  مـن  بـه  می خواهـم، 

دار.  ارزانـی  دائمـی  و  هميشـگی 
الهی، پـس از دادخواهيت از من خوشـنود و 
راضـی بـاش و بعـد از مرگـم به مـن زندگانی 

پرسـعادتی ارزانی دار.
بارالها، مرا از لـذت ديدار چهره پاکت محروم 
مگـردان، و آتـش شـوق ديـدارت را، بـدور از 
ضررهـا و مصيبت هـای کشـنده، و فتنـه ها و 
آزمايش هـای گمراه کننـده، هميشـه در مـن 

شـعله ورگردان.
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پـروردگارا، مـا را بـه زيبايـی ايمـان زينـت 
بخـش و از زمـره هدايتـکاران و رسـتگاران 

ده«. قرارمـان 

هُـمَّ ارزُقيِ حُبَّكَ، وحُـبَّ مَن ينَفَعُنِ حُبُّهُ 
َّ
»الل

اجعَلهُ 
َ
حِـبُّ ف

ُ
ا أ هُـمَّ مَا رَزَقتَـيِ مِمَّ

َّ
عِنـدَكَ الل

ا  هُمَّ مَا زَوَيـتَ عَيِّ مِمَّ
َّ
، الل ـِبُّ

َ
ةً لِ فیِمَا ت ـوَّ

ُ
ق

.» بُِّ
ُ

 لِ فیِمَا ت
ً
ـرَاغا

َ
اجعَلهُ ف

َ
حِـبُّ ف

ُ
أ

»بارالهـا، محبت و دوسـتيت و محبت آنانکه 
دوستيشـان مـرا به تـو نزديـک می گرداند را 

در قلبـم جای ده، 
الهـی، هـر آنچـه بمـن ارزانـی داشـته ای، از 
آنچـه می خواهـم، را قـدرت و تـوان و بازويـم 

گـردان در راه آنچـه می پسـندی.
الهـی، هرآنچه دوسـتش دارم و تو از من دور 
داشـته ای را فراغـت و گشـايش راحتيم قرار 

ده در راه آنچه می پسـندی«.

55



56

هُمَّ 
َّ
نـُوبِ وَالَخطَايـَا، الل ـرنِ مِنَ الُّ هُـمَّ طَهِّ

َّ
»الل

بیَـضُ مِنَ 
َ
مَـا يُنَـیَّ الثَّـوبُ الأ

َ
ـيِ مِنهَـا ک نَقِّ

ـرنِ باِلثَّلجِ وَالرَدَِ وَالــمَاءِ  هُـمَّ طَهِّ
َّ
نـَسِ، الل الدَّ

الَباردِِ«.
»بارالهـا، مـرا از گناهان و زشـتی ها دور دار، 
و آنگونـه کـه پارچـه سـفيد را از پليدی هـا 
پـاک می سـازند مـرا از گناهان پـاک گردان.

الهـی، مـرا از گناهـان و زشـتی ها بـا بـرف و 
يـخ و آب سـرد و زلال پـاک گـردان«.

عُـوذُ بـِكَ مِـنَ البُخلِ، وَالــجُنِ، 
َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِی

َّ
»الل

درِ، وَعَـذَابِ القَر«. وسَُـوءِ العُمـرِ، وَفتِنَةِ الصَّ

»پـروردگارا، مـن به تو پنـاه می جويم از تنگ 
چشـمی و بخيلـی و ترسـويی و از پسـتی ها و 
بدی هـای زندگـی و از فتنـه و فسـاد دل و 

جـان و از عـذاب قبر«.
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وَرَبَّ  وَمِیاَئیِـلَ،  جِراَئیِـلَ،  رَبَّ  هُـمَّ 
َّ
»الل

ارِ وَمِـن  عُـوذُ بـِكَ مِـن حَـرِّ النّـَ
َ
إسَِرافیِـلَ، أ

القَـرِ«. عَـذَابِ 
»ای پـروردگار جبرائيـل و خالـق ميکائيل، و 
ای آفريننـده اسـرافيل، مـرا از آتـش هولناک 
جهنـم و از عذاب دردنـاک قبر در امان دار«.

عِذنِی مِن شَِّ نفَيِ«.
َ
لهِميِ رُشدِي، وأَ

َ
هُمَّ أ

َّ
»الل

»بارالها، خير و سـعادتم را بمـن الهام گردان 
و مـرا از بدی ها و زشـتی هايم در پناه خويش 

نگه دار«.

عُـوذُ بكَِ 
َ
، وأَ

ً
 ناَفعِـا

ً
كَ عِلمـا

ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِی

َّ
»الل

 ينَفَعُ«.
َ

مِـن عِلـمٍ ل
»پروردگارا، بمن علـم و دانش مفيد و ارزنده 
عطـا فرمـا و مـرا از علم بيهـوده و دانش پوچ 

دور نگه دار«.
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رضِ، 
َ
الأ وَرَبَّ  ـبعِ[  ]السَّ ـماوَاتِ  السَّ هُـمَّ رَبَّ 

َّ
»الل

شَءٍ،  کُِّ  وَرَبَّ  رَبَّنَـا  العَظِیـمِ،  العَـرشِ  وَرَبَّ 
ورَاةِ وَالِإنِجیلِ  وَی، وَمُـزِلَ التّـَ الـِقَ الَحـبِّ وَالنّـَ

َ
ف

نتَ آخِذٌ 
َ
ءٍ أ

َ
عُـوذُ بكَِ مِـن شَِّ کُِّ ش

َ
ـانِ، أ

َ
وَالفُرق

ءٌ، 
َ

كَ ش
َ
بل

َ
يـسَ ق

َ
ل
َ
لُ ف وَّ

َ
نتَ الأ

َ
هُمَّ أ

َّ
بنَِاصِیَتـِهِ، الل

اهِرُ  نـتَ الظَّ
َ
ءٌ، وأَ

َ
يـسَ بعَدَكَ ش

َ
ل
َ
نـتَ الآخِرُ ف

َ
وأَ

يسَ دُونكََ 
َ
ل
َ
نـتَ الَباطِنُ ف

َ
ءٌ، وأَ

َ
كَ ش

َ
وق

َ
يسَ ف

َ
ل
َ
ف

غننَِا مِـنَ الفَقرِ«.
َ
يـنَ وأَ شَءٌ، اقـضِ عَنَّـا الدَّ

»ای آفريـدگار زميـن و آسـمان های هفتگانـه، 
ای شاهنشـاه جهـان آفرينـش، تويـی خالـق 
همـه  پرورنـده  و  انسـان ها  مـا  پـروردگار  و 
مخلوقـات، تويـی شـکافنده دانه هـا در قلـب 
زمين، تويی فرسـتنده تـورات و انجيل و قرآن.

بارالهـا، ازگزند همـه آنچه زير سـيطره قدرت 
و تـوان توسـت بـه درگاه عظمـت و قـدرت تو 

می بريم. پنـاه 
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الهـی، تو بـرای هميشـه بـوده و هسـتی، تو 
بـوده ای آنگاه کـه هيچکس نبـوده و خواهی 
بـود آنهنـگام کـه کسـی نيسـت، تـو ازهمـه 
والاتـر و بالاتـری و هيـچ کـس بالاتـر و برتـر 
از تـو نيسـت، و تـو از دل و انـدرون همـگان 

گاهی. آ
بارالهـا، دَيـن و قرض هايمـان را ادا کـن و ما 

را از فقـر و تنگدسـتی برهان.

صلـِح ذَاتَ بيَننَِا، 
َ
وبنَِا، وأَ

ُ
ل
ُ
ف بـَنَ ق

ِّ
ل
َ
هُـمَّ أ

َّ
»الل

مَاتِ 
ُ
ِّنَـا مِـنَ الظُل مِ، وَنجَ

َ
ـل وَاهدِنـَا سُـبُلَ السَّ

ورِ، وجََنِّبنَـا الفَوَاحِـشَ مَـا ظَهَـرَ مِنهَا   النّـُ
َ

إلِ
بصَارِناَ، 

َ
سـمَاعِنَا، وأَ

َ
اَ فِ أ

َ
وَمَا بَطَـنَ، وَبَاركِ لن

ینَـا 
َ
يَّاتنَِـا، وَتـُب عَل زوَاجِنَـا، وَذُرِّ

َ
وبنَِـا، وأَ

ُ
ل
ُ
وَق

وَّابُ الرَّحِیمُ، وَاجعَلنَا شَـاکرِِينَ  نتَ التّـَ
َ
إنَِّكَ أ

تمِمهَا 
َ
هَا وأَ

َ
ابلِنَِ ل

َ
یـكَ ق

َ
لِنعَِمِكَ مُثننَِ بهَِا عَل

ینَا«.
َ
عَل

62



60

»بارالهـا، بيـن قلب ها و دل هايمـان محبت و 
ألفـت آفرين و سـوء تفاهم هايمـان را برطرف 
رسـتگاری  و  سـعادت  بـراه  را  مـا  سـاخته 

فرما. رهنمـون 
نـور  بـه  گمراهـی  سـياه چال های  از  الهـی، 
و  بدی هـا  از  نمـوده  هدايـت  ايمان مـان 
زشـتی های آشـکار و پنهـان مـا را در امان دار.

و  بينائی مـان  و  شـنوائی  در  پـروردگارا، 
و  همسـران  در  و  قلب هايمـان  و  دل هـا  در 

فرمـا.  عطـا  برکـت  فرزندانمـان 
و ببخشـای بـر مـا کـه تويـی بخشـاينده ی 

مهربـان.
بارالها، ما را شـکرگذار نعمت هـای بی دريغت 
قـرار ده و بـه مـا توفيـق آن ده کـه هميشـه 
حمـد و سـپاس و سـتايش توگوئيـم و مـا را 
مسـتحق و قابـل آنهمـه فضل و کرمـت قرار 

ده و بيفـزای بـر مـا خير و نيکيـت را«.
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عَءِ،  ةِ، وخََيَر الدُّ
َ
ل
َ
كَ خَيَر المَسأ

ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
هُمَّ إنِ

َّ
»الل

وخَـيَر النَّجَـاحِ، وخَيَر العَمَـلِ، وخََـيَر الثَّوابِ، 
ل  بِّتـيِ، وَثَقِّ

َ
وخََـيَر الَحیَـاةِ، وخََيَر المَمَـاتِ، وَث

دَرجََـاتِ،  ـع 
َ
وَارف إيِمَـانِ،  ـق  وحََقِّ مَوَازِيـيِ، 

كَ 
ُ
ل
َ
سـأ

َ
وأَ واغفِرخَطِیئـَتِي،  تِ، 

َ
صَـل وَتَقَبَّـل 

كَ 
ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
هُمَّ إنِ

َّ
رجََـاتِ العُلَ مِـنَ الَجنَّةِ، الل الدَّ

 ،ُ
َ

له وَّ
َ
وأَ وجََوامِعَـهُ،  وخََوَاتمَِـهُ،  الَخـيرِ،  وَاتـِحَ 

َ
ف

رجََاتِ العُلَ مِنَ الَجنَّةِ.  وَظَاهِرهَُ، وَبَاطِنَـهُ، وَالدَّ
كَ خَيَر مَـا آتِ، وخََيَر 

ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
هُمَّ إنِ

َّ
)آمِـن(. الل

عمَـلُ، وخََيَر مَـا بَطَنَ، 
َ
فعَـلُ، وخََـيَر مَـا أ

َ
مَـا أ

رجَـاتِ العُلَ مِـنَ الَجنَّةِ.  وخََـيَر مَا ظَهَـرَ، وَالدَّ
ن ترَفَـعَ ذِکريِ، 

َ
كَ أ

ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِ

َّ
)آمِـن(. الل

لبِ، 
َ
رَ ق مـريِ، وَتُطَهِّ

َ
وَتضََـعَ وِزريِ، وَتصُلـِحَ أ

لـبِ، وَتغَفِرَ لِ ذَنبِ، 
َ
رَ ق رجِ، وَتُنَوِّ

َ
ـنَ ف صَِّ

ُ
وَت
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رجََـاتِ العُلَ مِـنَ الَجنَّةِ. )آمن(.  كَ الدَّ
ُ
ل
َ
سـأ

َ
وأَ

ن تُبَـاركَِ فِ نفَـيِ، وَفِ 
َ
كَ أ

ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِ

َّ
الل

سَـمعِ، وَفِ بـَرَيِ، وَفِ رُوحِ، وَفِ خَلـيِ، 
وَفِ  مَحیَـايَ،  وَفِ  هـيِ، 

َ
أ وَفِ  ـيِ، 

ُ
خُل وَفِ 

كَ 
ُ
ل
َ
سـأ

َ
مَمَـاتِ، وَفِ عَمَيِ، فَتَقَبَّل حَسَـنَاتِ، وأَ
رجََـاتِ العُلَ مِـنَ الَجنَّـةِ«. )آمين(. الدَّ

»بارالهـا، مـن از درگاه عظمـت و بزرگيـت بهترين 
حاجت ها، و بزرگتريـن دعاها و بالاترين موفقيت ها 
و برتريـن کارهـا و والاتريـن ثواب هـا و پاداش ها و 
خوشـبخترين و با سـعادت ترين زندگی و بهترين 

و آرام ترين وفات را مسـألت دارم.
الهـی، مـرا در راه خـود ثابت قدم داشـته بر 
اجـر و پـاداش و ايمـان و تقوايـم بيفـزای، و 
نمـاز و طاعاتـم را قبـول درگاهـت قـرار داده 
گناهانـم را بيامـرز و درجـات و مقامـم را در 

بهشـت بريـن بـالا و بالاتـر ببر.
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الهـی، مـن از درگاه احديتـت مقامـی بـالا و 
برتـر در بهشـت بريـن مسـألت دارم.

پـروردگارا، مـن از تـو گشـايش درهـای خير 
و نيکـی و سـرانجام نيکويـی و اول سـعادت 
نيکبختـی  و  آخـر رشـادت  و  و خوشـبختی 
سـعادت  و  شـادی  بـار  پـر  زندگانـی ای  و 
مسـألت دارم، الهـی، مـرا در درجـات بالای 
بهشـت های برينـت مسـکن ده. )الهی آمين(

بارالهـا، مـن از تو خوبـی و رشـادت در آنچه 
از مـن سـر می زنـد و اسـتقامت  ونيکـی در 
هرآنچه در ظاهر و آشـکارا و يا خفيه و پنهان 

انجـام می دهم را مسـألت دارم. 
الهـی، مـرا در درجـات بـالای بهشـت های 

برينـت جـای ده. )الهـی آميـن(
بارالها، نامی خوب و نشـانی نيکـو از من ورد 
زباهـا گـردان، و مصيبت هـا و سـختی هايم را 
از دوشـم بينداز و قلبـم را صفا و پاکی بخش، 
و زندگانيـم را بـر بهتريـن وجـه ترتيـب ده، و 
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شـهوت و هوی و هوسـم را در کنترل خويش 
قـرار ده، و قلبـم را نورانـی گـردان و گناهانم 
بـالای  درجـات  در  مـرا  الهـی،  بيامـرز،  را 

بهشـت های بريـن جـای ده. )الهـی آمين(
پـروردگارا، در جسـم و جانـم، روح و روانـم، 
شـنوايی و بينائيم و در خلق و آفرينشم، آداب 
و اخاقم، خانواده و خويشـانم و در زندگانی و 
موتم، کار و تاشـم برکت عطا فرما و حسـنات 

و نيکی هايـم را قبول درگاهـت قرار ده، 
الهـی، مـرا در درجـات بـالای بهشـت های 

برينـت جـای ده. )الهـی آميـن(

هوَاءِ، 
َ
قِ، وَالأ

َ
خـل

َ
ـرَاتِ الأ

َ
هُـمَّ جَنِّبنِ مُنک

َّ
»الل

دواءِ«.
َ
وَالأ عمَالِ، 

َ
وَالأ

»بارالهـا، مـرا از اخاق زشـت و سرشـت بد، 
بيماری هـای  و  شهوت پرسـتی  و  هوسـرانی 

سـخت دور گـردان«.
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تَـيِ، وَبَـاركِْ لِ فیِهِ، 
ْ
نِّعْـيِ بمَِـا رَزَق

َ
هُـمَّ ق

َّ
»الل

َّ کَُّ غَائبَِـةٍ لِ بَِـيٍر«. ـفْ عََ
ُ
وَاخل

»بارالهـا، در آنچـه به مـن ارزانی داشـته ای 
برکـت عطـا فرمـا و مـرا بـدان راضـی و قانع 
سـاز و همـه آنچـه کـه بـر مـن پوشـيده و 
پنهـان اسـت را برايـم نيکويـی و خيـر قـرار 

ده«.

 يسَِيراً«.
ً
هُمَّ حَاسِبيِْ حِسَابا

َّ
»الل

»بارالهـا، در روز قيامـت هنـگام بازجوئـی و 
محاسـبه بـا لطافت و نرمی و کرم و سـخاوت 

با مـن برخـورد نما«.

ـركَِ، وَشُـکركَِ، وحَُسْـنِ 
ْ
عِنَّـا عَلیَ ذِک

َ
هُـمَّ أ

َّ
»الل

عِبَادَتـِكَ«.
»بارالهـا، مـا را در ذکـر و يـادت، و شـکر و 
سپاسـت، و در اداء عبادت هـا و طاعتـت بـه 

بهتريـن وجـه يـاری فرمـا«.
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َ

 ل
ً
، وَنعَِیمـا  يرَتـَدُّ

َ
 ل

ً
كَ إيِمَانـا

ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِ

َّ
»الل

عَلی جَنَّـةِ الخُلِ«.
َ
ـدٍ فِ أ ينَفَـدُ، وَمُرَافَقَـةَ مُحَمَّ

ارزانـی  ايمانـی  و  يقيـن  مـن  بـه  »بارالهـا، 
و  نيسـت  و کفـری  برگشـت  آن  در  کـه  دار 
ببخشـای بـه مـن نعمت هايی بی پايـان، و مرا 
در بالاتريـن بهشـت های هميشـگی در کنـار 
رسـول هدايتـت محمد محشـور گـردان«.

رشَـدِ 
َ
هُـمَّ قـِنِ شََّ نفَـيِ، وَاعزمِ لِ عَلیَ أ

َّ
»الل

وَمَـا  سَررتُ، 
َ
أ مَـا  لِ  اغفِـر  هُـمَّ 

َّ
الل مـريِ، 

َ
أ

خطَـأتُ، وَمَـا عَمَـدتُ، وَمَـا 
َ
نـتُ، وَمَـا أ

َ
عل

َ
أ

عَلمِـتُ، وَمَـا جَهِلـتُ«.
از شـر زشـتی ها و بدی هايـم  »بارالهـا، مـرا 
برهان و در بهترين راه ها و با سـعادترين کارها 
ثابـت قدمـم دار، الهی، هرآنچـه در پنهانی ها 
و آشـکارا، از روی جهـل و نادانـی و يا اشـتباه 
و خطـا و يـا از عمـد و بـا علم و دانـش از من 

سـرزده را بر مـن بيامرز و ببخشـای.
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بَةِ 
َ
ينِ، وَغَل بَةِ الدَّ

َ
عُوذُ بكَِ مِـنْ غَل

َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِ

َّ
»الل

عدَاءِ«.
َ
، وَشَمَاتةَِ الأ العَدُوِّ

»پـروردگارا، مـرا از سرشکسـتگی در برابـر 
تلـخ  امـان دار و طعـم  دَيـن و قرض هـا در 
شکسـت از دشـمن را به من مچشان، و حال 
و روزم سـياه مگردان تا دشـمنان بحالم شاد 

نگردند«.

وَارْزُقـيِ  وَاهْـدِنِ،  لِ،  فِـرْ 
ْ
اغ هُـمَّ 

َّ
»الل

مُقَامِ يوَمَ 
ْ
عُوذُ بـِاللهِ مِن ضِیـقِ ال

َ
وعََفـِيِ، أ

القِیَامَـةِ«.
و  سـعادت  بـراه  و  مـرا  ببخشـای  »الهـی، 
رسـتگاری هدايتـم ده، پـروردگارا، از امراض 
و بيماری هـا عافيتـم بخش و از رزق و روزيت 

مسـاز. محرومم 
بارالهـا، من به درگاه عـزت و جالت از تنگی 

جـاه و مکان در روز قيامـت پناه می برم«.
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هُمَا 
ْ
هُـمَّ مَتِّعْـيِ بسَِـمْعِ، وَبَـرَِي، وَاجعَل

َّ
»الل

يَظْلمُِـيِ،  مَـنْ  عَلیَ  نِ  وَانـرُْ  ، مِـيِّ الـوَارثَِ 
ريِ«.

ْ
وخَُـذْ مِنـهُ بثَِـأ

»پـروردگارا، هرگـز مـرا از بينائی و شـنوايی 
محـروم مسـاز و همـواره چشـم و گوشـم را 

برايـم حفـظ کن.
الهـی، مرا يـاری ده تا پوزه ظالمـان به زمين 

مالـم و قصاص و انتقامـم را از آنها بگير«.

وَمَیتَـةً  نقَِیَّـةً،  عِيشَـةً  كَ 
ُ
ل
َ
سْـأ

َ
أ  

ِّ
إنِ هُـمَّ 

َّ
»الل

اضِـحٍ«.
َ
ف  

َ
وَل ُــخزٍ  م غَـيَر  وَمَـرَدّاً  سَـوِيَّةً، 

»بارالها، سـعادت و خوشـبختی و شـادکامی 
بزرگيـت  و  عظمـت  درگاه  از  را  زندگـی  در 

دارم. مسـألت 
الهـی، مرگـم را بـه آرامـی و راحتـی بـر من 
نـازل فرمـا، و از بازگشـت زشـت و ناشايسـته 

بسـوی درگاه عدلـت در أمانـم دار«.
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ابـِضَ لمَِا 
َ
 ق

َ
هُـمَّ ل

َّ
ـهُ، الل

ُّ
ـكَ الَحمـدُ کُ

َ
هُـمَّ ل

َّ
»الل

 هَـادِيَ 
َ

بَضـتَ، وَل
َ
 باَسِـطَ لمَِـا ق

َ
بسََـطتَ، وَل

 
َ

هَدَيـتَ، وَل لمَِـن   مُضِـلَّ 
َ

لـتَ وَل
َ
ضل

َ
أ لمَِـن 

 
َ

عْطَیتَ، وَل
َ
 مَانعَِ لمَِـا أ

َ
مُعطِـيَ لمَِا مَنَعـتَ وَل

بتَ،  رَّ
َ
 مُبَاعِدَ لـِـمَا ق

َ
، وَل مُقَـرِّبَ لمَِـا باَعَـدتَّ

وَرحََمتـِكَ  برََکَتـِكَ  مِـن  ینَـا 
َ
عَل ابسُـط  هُـمَّ 

َّ
الل

كَ النَّعِیـمَ 
ُ
ل
َ
سـأ

َ
 أ

ِّ
هُـمَّ إنِ

َّ
ضلـِكَ وَرِزقـِكَ، الل

َ
وَف

 
ِّ

هُـمَّ إنِ
َّ
 يـَزُولُ، الل

َ
 يَـُولُ وَل

َ
ِي ل

َّ
الــمُقِیمَ ال

يـَومَ  مـنَ 
َ
وَالأ ـةِ، 

َ
العَیل يـَومَ  النَّعِیـمَ  كَ 

ُ
ل
َ
سـأ

َ
أ

مَـا  شَِّ  مِـن  بـِكَ  عَئـِذٌ   
ِّ

إنِ هُـمَّ 
َّ
الل الَخـوفِ، 

نَا 
َ

هُـمَّ حَبِّـب إلِ
َّ
عطَیتنََـا وَشَِّ مَـا مَنَعتَنَـا، الل

َ
أ

رِّه إلَِنَـا الکُفرَ 
َ
وبنَِـا وَک

ُ
ل
ُ
الِإيمَـانَ وَزَيِّنـهُ فِ ق

وَالفُسُـوقَ وَالعِصیَـان وَاجعَلنَا مِنَ الرَّاشِـدِينَ، 
مُسـلمِِنَ،  حینَِـا 

َ
وأَ مُسـلمِِنَ،  نَـا 

َّ
توََف هُـمَّ 

َّ
الل
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 مَفتُوننَِ، 
َ

الِحنَِ غَيَر خَزَايـَا وَل لحقِنَـا بالصَّ
َ
وأَ

كَ 
َ
بوُنَ رُسُـل ِينَ يکَُذِّ

َّ
اتلِِ الکَفَـرَةَ ال

َ
هُـمَّ ق

َّ
الل

یهِـم 
َ
عَل وَاجعَـل  سَـبیِلِكَ،  عَـن  ونَ  وَيَصُـدُّ

ِينَ 
َّ

اتلِِ الکَفَـرَةَ ال
َ
هُـمَّ ق

َّ
رجِـزَكَ وَعَذَابـَكَ، الل

« ]آمِيـن[. وتـُو الکِتَـابَ؛ إلِهَ الَحـقِّ
ُ
أ

از  »بارالهـا، همـه حمـد و سـپاس و شـکر 
آن توسـت، آنچـه تـو به کسـی ارزانـی داری 
هيـچ نيـرو و قدرتـی را توان پـس گرفتن آن 
نيسـت. و اگـر تو کسـی را از چيـزی محروم 
سـازی هيـچ قدرتـی را تـوان بخشـيدن آن 
بـدو نيسـت. کسـی را کـه تو هدايت بخشـی 
هرگـز نتـوان گمراه سـاخت و کسـی را که تو 

گمـراه سـاخته ای اميـد هدايتش نيسـت.
و کسـی را کـه بـر او محروميـت و نـاداری 
نوشـته ای نتـوان دارا سـاخت، و کسـی را که 
دارا سـاخته ای نتوان فقير و تنگدسـت نمود. 
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کسـی را که به درگاه قبولـت پذيرفته ای نتوان دور 
سـاخت، و آن کـس را که مهر دوری بر پيشـانيش 
نهاده ای نتوان نزديـک درگاه رحمتت نمود.

بارالها، ببخشـای بر ما از نعمت هـا و رحمت ها 
و برکت هـا و رزق و روزی و فضل و کرمت.

نعمت هـای  سـخاوتت  درگاه  از  مـن  الهـی، 
هميشـگی ای که پايان ناپذير و ثابتند مسـألت 

دارم.
درِ  نـاداری  و  فقـر  سـختی های  در  الهـی، 
رحمـت و دارايـی برويم بگشـای و در ترس و 

هـراس زندگـی امـن و امانـم ده.
پـروردگارا، مـن از گزنـد بدی هـای آنچه که 
به ما ارزانی داشـته ای و شـر آنچه ما را از آن 

محروم سـاخته ای به درگاه تو پنـاه آورده ام.
بارالها، محبت و عشـق ايمـان را زينت بخش 
دل هايمـان سـاز و دشـمنی با کفر و فسـق و 
فسـاد و عصيانگـری را آميختـه قلب هايمـان 

نمـا و مـا را از رسـتگاران قرار ده.
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الهـی، در کاروان زندگی ما را مسـلمان نگه دار 
و مسـلمانمان بميـران و در روز قيامـت بدور از 

ذلـت و خواری بـه قافله نيکـوکاران بپيوندان.
بارالهـا، آتـش خشـم و غضبت را بـر کافرانی 
کـه به پيامبرانت اهانت کـرده آنها را دروغگو 
پنداشـتند و سد راهشان شـدند مسلط دار، و 

مرگ و نيسـتی را نثار جانشـان کن.
پـروردگارا، ای يگانـه معبـود حـق و حقيقت 
آن کافرانـی کـه کتـاب هدايـت و رسـتگاری 
برايشـان فرسـتادی را بـا خـواری و ذلـت و 

زاری بـه هاکـت رسـان«. )الهـی آميـن(

هُـمَّ اغفِـر لِ، وَارحَمـيِ، وَاهـدِنِی، وعََفنِِ، 
َّ
»الل

عيِ«.
َ
وَارف »...وَاجـرُنِ  وَارزُقيِ« 

»بارالهـا، بيامـرز گناهانـم و بگشـای دروازه 
رشـادتت  راه  بـه  الهـی،  برويـم،  رحمتـت 
هدايتـم ده و از سـامتی و عافيـت و رزق و 

روزيـت محرومـم مسـاز.
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شکسـته گی هايم  و  افتادگی هـا  پـروردگارا، 
را بـر طـرف سـاز و مرا بـه درجه هـای والای 

خيـر و سـعادت رهنمـون نما«.

 تهُِنَّا، 
َ

کرِمنَـا وَل
َ
 تنَقُصنَا، وأَ

َ
هُـمَّ زدِنـَا وَل

َّ
»الل

ینَا، 
َ
 تؤُثرِ عَل

َ
رِمنَا، وَآثرِنـَا وَل

َ
 ت

َ
عطِنـا وَل

َ
وأَ

وَارضِنَـا وَارضَ عَنَّا«.
»پـروردگارا، برآنچـه به مـا ارزانی داشـته ای 
مـا  از  را  بی دريغـت  نعمت هـای  و  بيفـزای 
مـکاه، و بـه مـا منزلـت و جايگاه هـای بلنـد 
ارزانـی دار و بـا ذلـت و خواری مسـوزان مان، 
و در خزينه هـای پـر بـارت برويمان بگشـای و 
از نعمت هايـت محروم مـان مگـردان، و مـا را 
بـر ديگران پيشـی ده و کسـی را بـر ما برتری 
مـده و بـه دوسـتی مگيـر، و از مـا راضـی و 
خشـنود بـاش و مـا را از خـود خوشـحال و 

گردان«. شـادان 
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يِ«.
ُ
حْسِنْ خُل

َ
أ
َ
يِ ف

ْ
حسَنْتَ خَل

َ
هُمَّ أ

َّ
»الل

»بارالهـا، تـو مـرا بـه بهتريـن شـکل و قيافه 
آفريـدی پـس بهترين ادب و اخـاق را به من 

دار«. ارزانی 

.»
ً
 مَهدِياّ

ً
نِ هَادِيا

ْ
بِّتْيِ وَاجعَل

َ
هُمَّ ث

َّ
»الل

»پـروردگارا، مـرا در راه دينـت ثابت قدم دار 
و از رسـتگاران و هدايتگرانـم قـرار ده«.

وتیَِهَـا فَقَد 
ُ
تِ مَـن أ

َّ
مَـةَ ال

ْ
هُـمَّ آتـِيِ الحکِ

َّ
»الل

ثيِراً«.
َ
ک خَـيراً  وتَِ 

ُ
أ

»الهـی، آن حکمـت و علـم و دانشـی را بـه 
مـن ارزانـی دار که چون کسـی بدان دسـت 

يابـد بـه سـعادت ابدی نايل شـده اسـت.
بارالهـا، سـام و درود فرسـت بـر پيامبرمان 
حضـرت محمـد و بـر خانـدان و يـاران و 
پيروان راسـتينش تـا روز عدل و دادرسـی«.
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